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Rapphönsungens iakttagelser. 


Teckning ur skogslifvet efter Alphonse Daudet. 


T 

D. gång jag var liten och hade mera dun än 
fjädrar samt rönnbärsfärgad näbb och klor, hvarför 
jag kallades Röllingen, lefde jag ett ganska lyckligt 
lif tillsammans med de andra rapphönsen och skulle 
hafva varit alldeles sorgfri om jag icke tänkt på 
den bedröfliga och vådliga jagttiden, hvarom de äldre 
bland oss sedan någon tid börjat hviska sinsemellan. 
» Var icke ledsen du, jag vet råd», tröstade en gammal 
erfaren rapphönstupp, som redan bar ålderdomstecken, 
en grå fläck i form af en hästsko på bröstet, och 
der och hvar en hvitnad fjäder, hvarför han kallades 
gammeln eller gråfjädringen. I sin ungdom hade 
han fått ett hagel i ena vingen, så att han icke 
var rätt stark i att flyga, men han var mycket vis 


och erfaren och visste råd för allt. 
I skogen. 1 


Stundom tog han mig med sig 1 skogen, hvar- 
est låg ett slott bland kastanieträden. Stumt och 
öde, samt" med sluten port och tillskrufvade fönster- 
luckor låg det der, och ingen gick der ut eller in. 
» Gif akt på detta hus», sade den gamle; »när port 
och luckor öppnas och röken stiger ur skorstenarna, 
då går det oss illa!» 

En vacker morgon i gryningen hörde jag mitt 
namn sakta ropas; det var min gamle vän gråfjäd- 
ringen. »Kom, Rödnäbb», bad han, och begaf sig 
med samma i väg mot skogsbrynet, dit jag följde 
honom tätt i spåren. Vi runno som möss bland 
gräsen och tufvorna tills vi fingo slottet 1 sigte. 
Alla portar och luckor voro nu öppna och röken 
steg som hvita pelare mot morgonhimlen. Gården 
hvimlade af jägare med sina bössor och stimmade 
af hundar, som skakade sina kedjor, och jägarne 
ropade: »till skogs, till skogs!» Nu förstod jag 
hvarför den gamle varit så morgongirig och jag 
tänkte med klappande hjerta på de mina. Med 
ens hörde vi hundarnas skall, de ströko tätt förbi 
oss. »Tryck dig!» hviskade den gamle och lade sig 
platt på marken. I detsamma flög en vaktel upp, 
öppnade vingar och näbb och uppgaf ett fruktans 
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skri. En förfärlig knall hördes, och vi insveptes i 
rök och dam, åtföljdt af en underlig lukt. Jag 
kunde knappt röra mig, så förskräckt var jag; slut- 
ligen släpade jag mig till min kamrat, som hade 
sökt tillflykt under en trädrot. Här sutto vi in- 
krupna och glodde mellan mossan och löfvet. Rundt- 
omkring var ett rysligt mördande. . Vid hvarje knall 
blundade jag, och när jag ändtligen tordes se upp 
och blicka ut öfver fältet, såg jag hundarna, som 
rände och nosade kors och tvärs, fram och tillbaka, 
sprungo emot och rullade öfver hvarandra, som om 
de varit tokiga, jägarne, som hojtade, hvisslade och 
svuro, blixtrande gevär, åter knall och rök, och 
fastän intet träd fanns på det stället, såg jag såsom 
en mängd afrifna löf fladdra i luften — den gamle 
sade, att det var fjädrar — och i detsamma såg jag en 
stor vacker rapphöna störta med blödande hufvud 
till marken. 

Dagen skred fram och middagssolen brände het. 
Jägarne med sina gevär på axeln drogo sig tillbaka 
till jagtslottet. De talade om sina bragder. De 
hade utan fara för egna lif tagit små värnlösa djurs, 
öfverrumplat och lönnmördat så många fågelmödrar 


och ungar, att man icke kunde räkna dem. Tun- 
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gorna lupo fort på jägarne, men hundarnas tungor 
hängde utom munnen. »Jägarne gå att frukostera»>, 
sade min kamrat, »låtom oss göra detsamma.» Vi 
gingo in i ett bohveteland, ett stort fält 1 svart och 
hvitt, fullt af blommor och ax, som luktade mandel. 
Lysande brunröda fasaner gingo der och hackade 
med sina röda hufvuden nedböjda, för att icke synas; 
de voro icke så morska nu som annars. De sporde 
oss om nytt, om någon af deras slägt stupat. Vi 
hörde jägarnes allt mer högljudda prat och glasens 
klang, hvarför min kamrat slutade till, att måltiden 
led till slut och att det var tid på att åter göm- 
ma sig. 

I denna stund tycktes skogen sofva. Den lilla 
skogssjön, dit hjortarna alltid träget längtade och 
der de ofta brukade läska sig under dagens qvalm, 
låg stilla som en spegel och upprördes ej af djurens - 
smäktande tungor; icke en enda kanin-nos vädrade 
bland timjanen; man erfor blott en hemlig, onämn- 
bar ångest; hvarje grässtrå, hvarje blad liksom ge- 
nombäfvades af en oviss räddhåga, en dödsaning. — 
De små djuren hafva så många gömslen i skogen: 
hålor i jorden, i stenrösen, bland mossan, 1 träden, 


i de små vattengroparna, som regnet bildar. Jag 


d 


tillstår, att jag önskade mig på botten af en af 
dessa vattengölar; men min kamrat föredrog en liten 
dold vrå med den vida rymden omkring oss. Vi 
togo alltså vår tillflykt dit och jägarne syntes i det- 
samma vid skogsbrynet. 

O, detta första skott, som föll i skogens tyst- 
nad, sprängde barken från träden och smattrade som 
en hagelskur bland dess grenar och löfverk — aldrig 
glömmer jag det! En silkeshare störtade flyende 
öfver planen och ryckte upp gräset med sina tassar. 
En ekorre tumlade om 1 kastanieträdet, så att de 
gröna nötterna föllo ned omkring honom, fasanen 
försökte några tunga vingslag för att fly, sjelfva de 
torra löfven tycktes kallas till lif af luftens skakning 
efter gevärsknallen. Vildsvinet flydde in i sin jord- 
håla, ekoxen kröp fram ur sin springa i trädstam- 
men och rullade förskräckt sina stora ögon, dag- 
sländan, humlan, fjäriln, alla små värnlösa djur flydde 
undan, alla, ända till gräshoppan, hvilken oförvaran- 
des slog ned tätt bredvid mig, som i min förskräc- 
kelse glömde att äta upp henne. 

En stund trodde jag oss förlorade. Det kom 
en stor, lång jägare i damasker och polisonger som 


granskägg. Han ställde sig mot trädet, under hvars 
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rot Vi lågo gömda, slog eld på sin pipa, stödde 
ryggen mot trädstammen och började röka, allt- 
emellanåt blundande och nickande, som om han 


varit sömnig. Jag tyckte allt det öfriga var ett 


intet mot denne koloss i damasker och polisonger 
och med den rykande kratern i toppen! Uf! 
Min kamrat skrattade, bredde ut sina vingar, 
flög fram till kolossen, tätt intill de förskräcklige 
benen med damaskerna. 
Saken var den, att innan nu jätten, som stod 


der och smålurade och såg förnöjdt och sjelfkärt 
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ned på sin mage, hade hunnit att lägga pipan ifrån 
sig, fatta geväret och lägga an, voro vi små fåglar 
utom skotthåll. 

Om jägarn visste huru ofta han, då han tror 
sig ensam i skogen, bespejas af små tindrande ögon 
och huru många stilettfina leenden från spetsiga 
näbbar följa honom från buskar och spår, när hans 
gevär klickar, när han skjuter bom! — Min kamrat 
och jag flögo längre bort, så tätt vid hvarandra, 
att våra vingslag möttes, samt slogo oss slutligen 
ned på en liten ö. Der, omgifna af alar, kunde 
vi se vida omkring, och jag vet icke huru . den 
jagthunds nos skulle vara beskaffad, som kunnat 
vädra upp oss der. 

Nu kom en hjort störtandes fram på tre ben, 
”lemnande en blodig rand i sina spår. Det såg så 
sorgligt ut, att jag gömde mitt hufvud bland ljungen; 
men jag hörde den sårade, huru han flämtande sökte 
svalka mot sårfeberns brand och huru hans tunga 
med möda läskade sig i flodvattnet. 

Aftonens skuggor föllo tätare, dagens ljud tyst- 
nade, allt var slut. 

Nu vände vi tillbaka för att taga reda på våra 


vänner och fränder. 


Då vi färdades förbi jagtslottet, sågo vi någon- 
ting förfärligt. Der på vallen lågo sida vid sida de 
små grå hararna med hvita svansar. Deras små 
framtassar hade i döden slutit sig tillsammans, såsom 
till bön, och de brustna ögonen voro fuktiga, såsom 
af tårar. Der lågo vidare, uppstaplade i högar, röda 
rapphöns, grå rapphöns med hästskon på bröstet som 
gammeln, unga, ännu med dun under fjädrarna! 
Veten I något sorgligare än en död fågel? Att se 
dessa lifliga vingar, nyss så rörliga, sväfvande i luft- 
hafvet, nu sammanfallna och stela; — det gör en 
så ondt! Ett stort rådjur, ståtligt och lugnt, tyck- 
tes insomnadt, — den lilla röda tungan var wut- 
sträckt, som ville den slicka blodfradgan kring dju- 
Fet RON a 

Och jägarne stodo nära. De stodo lutade öfver 
allt detta slagteri, fröjdande sig åt bödelsverket. De 
öfverräknade sitt byte, lyfte ett efter annat de små 
liken i de blodiga tassarna och sönderskjutna vingarna 
utan aktning för alla de friska sår, från hvilka den 
röda lifssaften droppade ångande ned på sanden. 
Hundarne ryckte på kedjorna, liksom otåliga att 
åter få börja den grymma leken. 


Dagen försvann nu helt och hållet, och det 
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föll som ett sorgflor öfver naturen. Min kamrat 
och jag hade icke hjerta att skicka en enda afskeds- 
ton till den sjunkande solen. Under vägen sågo vi 
små stackars djur, träffade af spridda hagel och 
liggande på marken, öfvergifna åt myrorna; gräflingar 
med blodig nos och munnen full af jord; skator, 
sparfvar och svalor, träffade under flygten, nu lig- 
gande på ryggen, sträckande sina små stelnade fötter 
ut i höstnattten, som nu föll tung, kall och fuktig 
— ett stort svart bårtäcke — öfver de små liflösa 
varelserna. 

Och likväl hade den lilla fågeln känt all lifvets 
salighet och allt dödens qval, då den stora natten 
med all sin prakt, sina stjernor, sitt silfverne mån- 
sken, sin högtidliga tystnad eller sina vilda stormar, 
visste af intet, kände intet! 

Men det mest sönderslitande var att höra från 
skog och fält och från videbuskarna der nere vid 
floden de ängsliga locktoner, som ströddes ut1irym- 


den och till hvilka ingen gaf ett svar. 


Finnen och de tre vilda djuren. 


& 
D. var en gång en bonde som låg vid sjön och 
sköljde inelfvor. Så kom lejonet. »Hvad är det 
du gör?» frågade det. »Jag sköljer lejontarmar», 
svarade bonden. Då blef lejonet så himla förskräckt, 
att det tog ett sju alnar långt skutt inåt skogen. 
Så kom der en björn. »Hvad är det du gör?» 
sporde han bonden. — »Jag sköljer björntarmar», 
fick han till svar, hvarvid Nalle for af till skogs, 
som om han haft eld efter sig. Så kom vargen 
och sporde, äfven han, hvad bonden hade för hän- 
der, och icke förr hade han hört att det var vargtarmar, 
som bonden blaskade och sköljde, än han satte af, 
han med, som om han varit ifrån förståndet. 

När nu djuren träffade hvarandra i skogen, dit 
de alla tagit sin tillflykt, och berättade hvar för sig 
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bondens tilltag, visste de icke hvad de skulle 
tänka eller taga sig till, hvarför de slutligen 
kommo öfverens om att följas åt till bonden 
och förehålla honom hans djerfhet, hvilket de också 
gjorde. 

»Jag rår inte för'et», menade bonden, » det är 
jägarens sak; ljuger han, så ljuger jag, det är bäst 
att I frågen honom sjelfve.» 

Derpå sade han, att om de ville ställa till en 
god middag i jagthuset bredvid, så skulle han laga, 
att jägaren skulle komma dit och stå till svars. 
Djuren sågo på hvarandra; ty de hade icke någon 
god tro om jägarståndet, men bonden hjelpte dem 
ur förlägenheten. 

;I kunnen gömma er», sade han, »och gifva 
akt på huru han är till mods; sätter han sig vackert 
till bords och spisar, låter sig väl smaka och håller 
till godo välfägnaden, så tål han allt att tala vid; 
men går han häftigt af och an, så är det bäst, att 
icke tala honom till.> Detta tyckte djuren var för- 
ståndigt taladt och rådet syntes dem sodt, hvarför 
de infunno sig på utsatt dag och ställe. Lejonet 
lade sig på ugnen, björnen under gsolfvet, som hade 


breda springor, och vargen uppe öfver brödgällen i 


12 


taket. Bäst det var, kom katten och såg det du- 
kade bordet; han slickade sig om munnen, hoppade 
upp på bordet och började lapa i mjölkfatet. Men 
som katten har ögon både fram och bak, märkte 
han snart oråd, det var lejonet som snarkade; då 
blef han så rädd, att han damp ned på golfvet och 
började skutta härs och tvärs. Nu tänkte djuren 
att jägaren var kommen och att han i vredesmod 
gick fram och tillbaka på golfvet, hvarför de blefvo 
fasligt rädda; men katten, som ser i mörkret och 
som såg någonting röra sig på ugnen och trodde 
sig 1 lejonets öron se två möss som dansade, tog 
ett skutt upp på ugnen och nappade lejonet i öro- 
nen. Då blef lejonet så förskräckt att det rusade 
upp och ut, katten, som äfven å sin sida blef rys- 
ligt rädd, for ut af ugnen, han med, och hufvud- 
stupa ned genom källarluckan. Björnen, som trodde 
att hans sista stund var kommen, rusade nu brum- 
mande ur sin gömma ut på dörren. Då blef den 
stackars katten så förfärad, att han med ens sqvatt 
upp i taket till vargen, som tumlade ned på golf- 
vet och ut efter de andra. Lejonet var kommet 
1 en sådan fart, att det icke kunde hejda sig förr 


än det hunnit utomlands, björnen luffade till lan- 
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dets gränser, men vargen sansade sig och stan- 
nade i skogen. Det är derför det allt sedan dess 
icke mera finnes lejon i Finland, björnen håller sig 
vid landets gränser och blott vargen håller ännu till 


i dess skogar. 


Den lilla kloka fågeln. 


Efter franskan. 
| & 
D. var en gång en mycket snål och elak man, 
som mången ä välan det, men han var rik som 
få! Han köpte sig ett stort slott med en stor träd- 
gård, full af träd och blommor och genom hvilken 
en å slingrade sig som ett blått band, och många 
vackra vattenfåglar, ljusgråa måsar, svanor, både 
svarta och hvita, ejdergäss och brokiga ankor sim- 
made der, och i träden sjöngo alla möjliga slags 
fåglar, men ingen öfvergick en liten fågel, mindre 
än en tätting, fast något större än tummeliten eller 
gärdsmygen, och som satt i en tall vid bäcken och 
sjöng så vackert, att hvarken trasten, lärkan eller 
ens näktergalen tordes klyfva näbb så länge hans 
röst hördes. Nu vet man sedan långt tillbaka, att 
fåglar äro mycket kloka.. De äro så lätta och snabba, 


bada jemt i lufthafvet och vistas närmare himlen 
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än hvad de tunga varelser göra, som vandra på 
jorden utan både vingar och fjädrar. Så tänkte ock 
oreker och romare fordomdags, då de vid hvarje 
företag af vigt rådfrågade fåglarnas flygt och läten, 
hvarför man än i dag säger om en klok och skarp- 
synt man: »Han förstår sig på fåglalåt.» Nämda 
lill-fågel, som satt i tallen vid bäcken, kunde så 
många underliga visor, dem han sjöng på fågel- 


språket, han sjöng: 


En liten fågel är jag, 

Små runda korn förtär jag; 
Men aldrig hagel vill jag ha, 
Af dem mår ingen fågel bra. 
Jag sofver i mitt bo om natten 
Och dricker alltid bara vatten; 
Jag törstar aldvir efter gull. 

Ej heller är jag nånsin full. 

Ej mord och krig jag öfvar, 
En annans egendom ej röfvar, — 
Allt detta gören IT! 

Jag prisar Gud med sång. 

En fågels lifstid är ej lång, 
Jag hoppas när den är förbi, 
Jag vakna får en gång 

Som I! 
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Mannen stod och hörde på sparlakanslexan; han 
tänkte, att om man kunde få den fågeln fatt, så 
skulle han sälja den och erhålla mycket pengar för 
densamma, efter som han i det närmaste var så 
god som en huspredikant och kunde predika moral 
från morgon till qväll och fordrade hvarken boställe, 
tionde, offer eller påskören 
för det, utan endast litet 
korn och vatten. Han gick 
derför ned i trädgården när 
natten föll på och det var 
mörkt samt satte en snara 
i tallen, och om morgonen 
var den lilla fågeln fången. 


» Hvad skall du med mig, 


lille stackare? jag är ju så 

liten och obetydlig, att du icke kan ha det ringaste 
gagn utaf mig», sade fågeln. 

»Jo du, jag säljer dig, och du sjunger moral 
för din nye herre», sade mannen. 

» Nej du», invände fågeln, >»jag sjunger icke 
fången.» 

»Då äter jag upp dig, stekt på en bröd- 


skifval!» 
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»Hvad tjenar det till? jag är ju så hjertans 
liten — inte en munsbit en gång. Deremot, om 
du släpper mig, så skall jag gifva dig tre råd, som 
äro guld värda.»> 

Sagdt och gjordt: mannen släppte fågeln, som 
genast flög i tallen, der han satte sig på en gren 
"och började putsa sina fjädrar, skaka sina små vingar 
och sitt hufvud för att bli qvitt hvad som möjligen 
kunde vidlåda honom efter fångenskapen i den mensk- 
liga handen; när han så hade ruggat upp sig, att 
han var rund som en boll, skakat sig så att han 
höll på att trilla ned från grenen, och brynt sin 
lilla näbb väl tio gånger och mannen fordrade en- 
träget lösen, sade han: »Tro icke allt hvad du hör 
Sägas. » 

Mannen rynkade ögonbrynen och mente tro 
på, att det rådet visste han förut. 

»Om du vet det, så akta dig för att glömma 
bort det», varnade den lilla fågeln i det han log 
invärtes; »kom också väl ihåg, att du aldrig skall 
begråta hvad du aldrig har egt. Vill du att jag 
skall säga det om igen, ty jag är rädd att du annars 
olömmer det?» Nu förgrymmades mannen, och ville 


visst icke höra rådet om igen, helst han äfven visste 
I skogen. 2 
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det förut, liksom han visste det första, men nu ville 
han äfven höra det tredje. »Ryck fram med det, 
din lille Jöns!» sade han. 

»Det är sådant, att om någon visste det, så 
skulle han bli rik för lifvet.» 

»Det är just hvad jag åstundar», ropade man- 
nen och det vattnades i munnen på honom. >»Nu 
fram med hemligheten!» 

» Dåre», sade den lilla fågeln, »kasta icke för 
fotom, hvad du hafver i handom.» 

»Ingenting annat? Kräk, det der är ju allt- ' 
sammans bara gäckeri och barnsligheter», vredgades 
mannen. Men fågeln sade: »>Om du vetat detta, 
så hade du icke släppt mig ifrån dig när du hade 
mig i handom, ty jag har en lyckosten uti mig, 
som väger minst tre lod, och hade du dödat mig, 
så hade den dagen blifvit den lyckligaste dag i ditt 
lif; ty med lyckostenen behöfde du blott önska, och 
hvarje önskan skulle genast uppfyllas.» 

Nu blef mannen utom sig, började storgråta, 
slå sig för sitt bröst, slita sina kläder i stycken 
och håret af sitt hufvud samt klösa sig 1 ansigtet; 


— fågeln flyktade högre upp 1 trädet för att åse 
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spektaklet, och log nu så att vingarna dallrade och 
trädtoppen med. 

»Dåre», sade han, »jag är mindre än en bo- 
fink, du har haft mig i din hand och vet, att jag 
icke kan väga öfver ett lod, huru kunde jag då 
hysa en sten, som väger tre. lod, i min kropp; nu 
hör jag grannt, att du icke, såsom du förebar, vetat 
förut eller kunnat följa något af mina tre råd: du 
trodde hvad jag sade dig, du släppte mig ifrån dig 
då du hade mig i hand, du har tjutit som en varg 
öfver förlusten af understenen, som aldrig fanns till.» 
Och nu flög fågeln sin kos. Högt uppe i luften 
kunde han le så mycket han ville, och det gjorde 
han också af hjertans grund då han såg den egen- 
nyttige mannen stå snopen och glo mot himlen, der 
den lille fågeln nu syntes som ett bi, snart som en 
mygga, "senare som en punkt och slutligen försvann 


bland molnskyarna. 


«<a —49 — 
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Domherren. 


PY dan har många exempel på djurens klokhet och 
påpasslighet; icke blott dufvorna, som besörjde korre- 
spondensen under fransk-tyska kriget och som nu 
kuttra i Jardin d Acelimatation” i Paris, der de 
kunna ses af en och hvar, hafva visat en sådan skick- 
lighet; 'en korp räddade en gång ett par små barn, 
som hade rott ut i en båt, den strömmen höll på 
att föra med sig ut i hafvet; på hans nödrop kom 
folk till stället och rodde ut efter barnen. En katt 
räddade en liten kanariefågel ur en annan katts 
klor och sprang med den lilla skälfvande fågeln i 
munnen upp på ett skåp, der han blef sittande tills 
deras gemensamme herre kom tillstädes; för att icke 
tala om de underbara saker som sagorna förmäla om 


djurens märkeliga förehafvanden, om prins Makalös 


+ En zoologisk trädgård. 
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lilla hund, som visste råd för allting, om råttan, 
som kunde väfva och om sjöhästen, som hittade 
vägen till slottet vid verldens ända. Att spilkråkan 
ensam vet hvar låsgräset, som kan öppna alla lås, 
växer samt hvar skatter ligga begrafna, är ock nog- 
samt kändt, liksom att grodorna skälla när de 
vänta regn och skatorna skratta när de vänta främ- 
mande 0. 8. Vv. 

Domherren är en mycket fin liten fågel och så 
lättretlig och tyckmycken, att han kan dö så väl af 
olädje som sorg, och om man tvingar eller tyranni- 
serar honom, kolar han tvärt af utaf lutter grämelse, 
såsom det hände med en liten domherre, som sent 
en qväll ville prata med sin matmor. Förgäfves 
tystade hon på den lille pratmakaren och då ingen- 
ting hjelpte, hängde hon en schal öfver buren. Han 
satt nu 1 mörkret och klagade och bad så vackert 
att slippa sofva; slutligen blef han så harmsen, att 
han trullsade ned af pinnen och dog. Häraf synes, 
att han är en mycket snarsticken liten fågel, men 
han är derjemte mycket trogen i sin tillgifvenhet. 

Det var en gång 1 Picardiet i Frankrike en 
sådan liten fågel, som var med sin herre på landet. 


När han om hösten såg huru det packades in i 
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korgar och koffertar, begrep han hvad klockan var 
slagen, som man säger, ehuru Gud må veta, att 
den lille stackarn hvarken förstod sig på klockan 
eller almanackan; men allt nog, han visste att det 
nu skulle bära af till staden; ty han hade lagt 
märke till, att hvarje gång sådana der tingestar som 
kappsäckar och korgar buros in i salen och fylldes 
med kläder och husgeråd, så var tiden inne att ut- 
byta landet mot staden, hvarföre han på rak arm, 
eller rättare sträckta vingar begaf sig af till staden 
och till det hus, der han var van att öfvervintra. 
Man kan tänka sig hvilken brådska hans oväntade 
ankomst förorsakade, ty portvakterskan, städerskan, 
hönspigan och kockspojken, ja sjelfva hunden för- 
stodo att herrskapet nu bröt upp från landet, hvar- 
för det nu började rustas, skuras och fejas till deras 
emottagande. Midt i stöket satt domherren och 
vände på hufvudet åt alla håll, för att se efter att 
allt gick rätt och grundligt till samt putsade med 
näbben sina fjädrar, för att sjelf vara snygg och 
kunna taga emot husbonden på ett värdigt sätt. 
Hvem var glad om icke den gamla trotjena- 
rinnan, som genom fågelns varning blifvit förberedd 


och kunde hafva sin lampa brinnande vid husbond- 
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folkets ankomst? När nu den fyrspända vagnen 
rullade utför backen mot inkörsporten, tog hon det 
lilla bevingade förebudet på sin hand, smekte och 
trakterade det på bästa sätt, samt prisade dess för- 


utseende och klokhet. 


Doktor Jensens Skata. 


(Sann händelse.) 


GA 


$ 

D. var en gång en skata, som tillhörde en lä- 
kare, som var mycket anlitad, så att der gingo 
många menniskor ut och in hos honom. »>»Ack, 
Jensen! jag är så dålig!» jemrade de sig jemt och 
samt. Skatan som hörde detta dag ut och dag in, 
tog efter och lärde sig snart att eftersäga dessa ord, 
hvaraf hon i nödens stund hade mycken nytta, så- 
som vi i det följande skola erfara. 

Läkaren dog och skatan släpptes ut i det fria; 
men när en fågel är fri, kan den derföre icke »fri 
lifvet» utan är det att vara fågelfri det samma som 
att vara dömd till döden. Så hände det en dag, 
då vår skata satt och småpratade för sig sjelf i ett träd, 
putsade sina fjädrar och plockade på haklappen, att 


hon såg en ljusglimt och hörde en knall, hvarvid 
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hon skadskjuten och vingbruten föll ned till marken. 
Då jägaren kom att hemta sitt byte, jemrade hon 
sig högljudt: »Aj, Jensen, jag är så dålig, så!» 
Mannen blef så förskräckt, då han hörde skatan 
tala, att han satte i väg bort, det fortaste han kunde. 
Han hette tillfälligtvis Jensen, 
han också, ett mycket allmänt 
namn i Danmark, der händelsen 
för icke lång tid tillbaka verkligen 
tilldrog sig. Jägaren trodde att 
det var en förtrollad skata. Då 
den sårade skatan blifvit af med 
Jensen, linkade hon in i skogen, 
släpande sin blodiga vinge efter 
sig, oupphörligen försäkrande att 
den var »så dålig, så dålig, så!» 


Det var också sannt, men huru det 


var eller icke var, så blef hon 

småningom bättre, sedan hon kommit in i skogen 
och lagt sig ned i det svala fuktiga gräset. HEtfter 
några dagar, under hvilken tid kosthållet varit knappt 
nog, hvilket dock i anseende till sårfebern varit 
oanska nyttigt, blef hon kry igen. Fåglar hafva 
oodt läke-kött, så att vingen snart blef helbregda, 
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och skatan tålte allt vid att hålla fasta efter god- 
dagarne hos doktor Jensen. Visserligen blef vingen 
litet svag, men skatan kunde dock både »hoppa som 
en hare och gå som en man», såsom det står i 
gåtan, ja, till och med flyga om det gällde på. 
Lefde gjorde hon i alla fall, både länge och väl, 
och om hon någon gång klagade, så skedde sådant 
mera af gammal vana, än af nöd, eller också tänkte 


hon sig tillbaka i doktor Jensens väntningssal. 


Sagan om lifsträdet. 


(S A 

SV 

I hafven troligtvis alla hört omtalas musikens 
makt! Huru man med Neckens polska, särdeles med 
den »nionde reprisen» deraf, kan förmå den gamle 
Vatten-kungen, att lemna sitt kristallslott, komma 
upp på den gröna stranden och följa efter den spe- 
lande ehvart han går; hurusom fordomdags den 
skicklige lyrspelaren Orpheus med sina toner lockade 
sin gemål upp ur underjorden; huru J erichos murar 
äfven långt tillbaka i den gråa forntiden ramlade 
för trumpetstötarne, för att icke tala om Öberons 
horn, som på sin tid satte benen i gång på hvem 
som hörde det, och den lille skräddarens pipa, som 
nårrade sjelfva länsmannen att hoppa, och framför- 
allt tornklockornas ljud, som kunde skrämma jättar, 
så höga som mastträn, att taga till fötterna och 
lomma af öfver kärr och moras, samt förstenade 


brudfärder att vända sig om och glo hvar gång de 
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hörde storklockors låt, flera exempel ur sagan att 
förtiga; men I hafven måhända icke förr hört om- 
- talas, att strängaspel äfven skulle ha väckt det dö- 
daste af allt dödt: ett vissnadt träd till lif? 

Derföre skolen I nu få höra sagan om Lifs- 
trädet på Eklands gård i Undalen i Norge. 

När ett barn der i orten födes, planterar fadren 
ett träd, som sedan vårdas väl och kallas den ny- 
föddes lifsträd. 

Ett sådant Tomteträd ", en väldig ek, stod 
sedan urminnes tider på nämnde gård, och innevå- 
narne hade alltid hållit "det kärt, så kärt, att de 
vattnade det med färsköl, som de hälde på rötterna 
och matade det med limpebröd och kött, oaktadt 
det var ihåligt som en trollpacka och skalligt och 
knotigt som jag vet icke hvad. De tyckte ändå 
så fasligt mycket om det och trodde, att dess död 
en gång skulle bebåda hela bondeättens på gården 


undergång och död, derför krusade de och vårdade 


+ Ingen må tro att benämningen Tomteträd härleder sig 
från någon af dessa små varelser med röd mössa på hufvudet 
och som ingen har sett utan den som har en fyrväpling i 
handen. Gäårdstomten betyder två olika ting: Tomt och Tomte! 


veten I väl? 
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det så omsorgsfullt. Nu hände det likväl, att en 
hämndgirig tjenare nattetid afsågade trädets topp, 
och sedan dess ville det icke rätt frodas, utan Tty- 
nade af mer och mer, och löfverket glesnade och 


vissnade bort. 


Icke så, som sådana gamla kärngubbar brukade 
göra hvarje vår, att det kastade af sig den gråa 
vinterpelsen och tog på sig den gröna sommardrägten 
rätt och slätt, utan det krängde af sig båda och stod 
der alldeles utan öfverrock och var riktigt sorgeligt 


att se i den tunna och slitna drägten; nästan som 


30 


ett spöke. Gäårdsfolket gret sina händer fulla, gaf 
trädet ännu mera till lifs, dubbla ransoner af mat 
och dryck, men det stod der lika dystert, antingen 
det snöade eller solen sken derpå, och svepte trum- 
pet sin luggslitna mantel kring sin ihåliga mage 
och suckade så tungt att det knakade i ryggen. 
Eklandsboarne voro tröstlösa och hängde på hufvu- 
det, som om de sväljt kockelbär, och suckade lika 
tungt som 'Tomteträdet. 

Men nu vardt det bröllop i gården. Brudskaran 
kom från kyrkan. Förridarne lyfte på hatten när 
de redo in på gården förbi den tungsinte jätten, 
brudparet helsade äfven i förbifarten, likaså hela 
raden af slägtingar och gäster, men ”Tomteträdet 
stod der lika surmulet och ruskade sitt kala hufvud, 
slutligen kommo spelmännen. De spelade brud- 
marschen, men fallerade emellanåt på takten, emedan 
de hade kommit i gräl under vägs och höllo en 
sådan brumbas och blefvo till slut så ifriga, att de 
alldeles kommo ur takten. Förridarne kommo ur 
takten, brudparet kom ur takten, slägtingarne kommo 
ur takten och båda spelmännen började att slåss. 
De slogos så godt de kunde i bröllopsstassen; men 


slutligen skulle den ene, för mera ledighets skull, 
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taga af sig långrocken, då passade den andre på 
och kilade upp med sin fela i Tomteträdet. Gren 
efter gren steg han mot höjden och satte sig slut- 
ligen i f. d. kronsalen och började att spela så att 
det kläckte i hjertrötterna på det sjuka Tomteträdet, 
han spelade så att grenarna sträckte ut sig och 
började lefva på nytt och kläda sig, han spelade så 
att saften sjöd i de svällande lifsådrorna och knop- 
parne öppnade sig, och snart darrade det rika löf- 
verket i vinden och lekte lika luftigt som förr. 
Spelmannen spelade alltjemnt på sin fela tills det 
började skymma omkring honom. Han undrade 
hur detta kom sig, men som han icke såg några 
stjernor ännu uppöfver sig, förmodade han att det 
var grönskan, som spann inne honom. . Som han 
icke ville bli förvandlad till en silkesmask, så halade 


han sig ned igen. 


5 

Och nu var det glädje och gamman bland 
brudskaran : ”Tomteträdet var åter lefvande, och 
bondeättens framtid betryggad. Man började dansa 
en ringdans omkring det nylöfvade trädet, en ring- 
dans hvars make i liflighet man förr aldrig sett; 
spelmännen, som vid den allmänna fröjden glömde 


sitt groll, spelade så, att hvartenda löf dansade, det 
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vankades så mycket öl, att den gamle ek-gubben 
slutligen hvarken hörde eller såg och var nära att 
bli kollrig af fröjd när brudparet kröp in i hans 
mage, drack hans skål och önskade honom ett 
långt lif! 

Detta var sagan om Tomteträdet på Ekland i 


Konnismo, öfverst i Undalen i Norge! 


Grodan och Skatan 


orälade en gång om hvilken af dem var förnämst. 
Grodan låg 1 gräset och gassade sig och skatan 
satt i trädet uppöfver henne: 

»Jag är högt öfver dig, 
hilla kräldjur!» skröt ska- 
tan. »Det är lika mjukt 
och doftande bland gräsen 
som bland löfven, vet du;»> 
sqväckte grodan. 

Skatan. När jag äter” | 
fjärlar, och guldflugor, så 


mumsar du på sniglar och 


maskar, du! 

Grodan. Nu narras du igen, men i allt fall: 
hvem har sagt att flyg- och yrfän äro för mer än 
kräl- och krypfän, du? 

Skatan. Men se jag flyger, jag. 


Grodan. Och jag dyker, jag. 
I skogen. 3 
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Skatan. Jag hoppar i mina körsbärsträn. 
Grodan. Jag hoppar i mina jordgubbsland. 
Skatan. Jag kan skratta som en menniska. 

Grodan. Jag kan skälla som en hund. 

Skatan. Hunden skäller på månen. 

Grodan. Skatan, satan och kärringen skratta 
när det går illa. 

Skatan. Jag bygger mitt bo på trädens gung- 
ande grenar, lägger mina 7 ägg deri; solen värmer 
och vinden vaggar mina små der. 

Grodan. Jag lägger mina 7000 ägg på va- 
jande vattendun och vinden breder det blåa täcket 
med hvita spetsarne öfver mina små. 

Skatan. Jag har aldrig setat på spett eller 
metkrok i mina dar. 

Grodan. Jag har aldrig setat i fängelse, 
som du. | 

Skatan. Men du har setat på metkrok, du, 
och igelkotten äter upp dina 7000 ägg du! 

Grodan. Det narras du; ty: 


Frö, mullvad och igelkott 
Skall man göra godt; 
Skata 


Skall man rata. 
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Skatan. Jag har mycket näpna klor; — och 
nu skrattade hon riktigt menskligt, — och har varit 
med om att stjäla dufägg och kycklingar. 

Grodan. Och silfvergafflar — du! 

Skatan. Jag tror att du visar tänderna. (Detta 
sade hon på spe, då grodan icke har några tänder, 
hvarföre denna svarade :) 

Grodan. Man kan bitas fast man är tandlös, 
det är du ett lefvande bevis på. 

Skatan. Dina slägtingar äter man upp 1 Frank- 
rike, vet du. 

Grodan. Dina duga till intet: de ä sega, 
som skosulor. 

Skatan. Jag har varit ett vackert qvinfolk 
förr i verlden. 

Grodan. Och jag en prinsessa. 

Skatan. Jag kan göra vers, du, när jag sitter 


på mitt tak. Hör på! 


Skatan sitter på taket 
Sqvallrar för sina döttrar: 
»Hvar ska vi vara i vinter, 
Vi frysa om våra små fötter. 
Vi ska” resa till Danemark, 


Köpa oss skor för en halfver mark 
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Tre trinda pepparkorn; 


Katten blåser i silfverhorn!< 


Grodan. Nonsens! Jag kan spå väder, 


när jag sitter i mitt kärr: 


Tässan 
Sitter i mossan. 
Sqväker och qväder 
Om vind och om väder. 
Om fåglarne smörja sin fjäder 
Om myggorna ställa till dans, 
Om thorndyflar stiga ur dyn, 
Och lärkor och svalor mot skyn, 
Om dufvan man hörer och spindlarne ser, 
Om flädermöss svärma, 
Och grodorna skälla 
Sen solen gått ner, 
Då blir det båd' solsken och värma. 
Men: 
Om portarne gnälla, 
Och tranorna skrika bland skyar, 
Och fågeln till skogsdungen tyar, 
Om ankorna tya till vatten, 
Om påfåglar ropa om natten, 
Om kråkorna flaxa, 
På gärdet och kraxa, 


Om stingflugan biter din näsa, 


On 


Om ormarne hväsa, 


ke 


hundarne krafsa och gräsa, 


Om hönsen i sanden sig bada, 
Om tupparne otidigt gala, 

Om daggmaskar komma till syne 
Om svinet bär bynke på tryne”, 
Om boskapen trampa i båsen, 
Och hästarne vädra med nosen: 
Om mullvarplar skjuta 

Och vargarne tjuta 

Och kattorna tassarne tvätta 
Man säger med rätta 

Och kan derpå svära, 


Att regnet är nära. 


Nu blef skatan så himla befängdt arg och af- 
undsjuk, att hon slog ned som en bomb midt framför 
grodan, som kunde tala på vers, då hon, skatan, 
blott kunde skratta. Grodan ryggade och drog sig 
baklänges för att undvika fiendens klor och näbb, 
men skatan trängde på, högg med näbben och slog 
med vingarne. Grodan, som icke har ögon bak, 
trullsade oförhappandes ned i en djup grop efter en 
uppdragen påle, som stått der för att stötta trädet 
— — nu skrattade skatan så att det rungade i 


bergen, derefter hemtade hon en kiselsten och släppte 
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ned i hålet på den stackars grodans rygg, och så 
hemtade hon en till, så ännu en till, och så höll 
hon på hela dagen tills gropen var fylld och den 
stackars grodan formligen stenad till döds, derefter 
satte hon sig på kumlet och skrattade sin årsskratt, 


otäckan ! 


Den hvite sparfven. 


(Efter Charles Deulin.) 


I A 
Du var en gång en liten sparf, som många är 
väl det; men denne var alldeles svanhvit till färgen, 
hvilket icke är så vanligt, ty man hade här sett 
både gråa, gula och spräckliga sparfvar, men en 
snöhvit en är någonting rart, hvarför ock denne 
hatades högeligen af sina gelikar och ingen ville 
pläga umgänge med en sådan blek, hvitmenad liten 
tätting, som dessutom var mindre påflugen, när- 
gången och klåfingrad än de andra, hvilket af sparf- 
slägtet räknades honom till last. Han fick alltså 
ständigt gå ensam, hvarföre han slutligen började 
ledas bland sina fränder och gick att söka sig 
en vän utom sparfslägtet. Den förste han tillfrågade 
var en björn, som satt i skogen och höll en unge, 


trind och tjock som en gödgris, på hvardera armen. 
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Han behöfde ingen vän, sade han; derefter sporde 
han vargen, som ock var sjelftillräcklig och icke be- 
höfde någon bundsförvandt; räfven syntes icke obe- 
nägen, men han plirade med ögonen och slickade 
sig med samma om sin spetsiga nos, hvarför sparfven 
misstroget vände sig ifrån honom till oxen; denne 
menade, att han likaså gerna kunde stifta förbund 
med en fluga, som med en 
sådan liten hjelplös spink. 
Till rnenniskan ville sparfven 
icke vända sig; han skulle 
då bli satt i bur eller på 
spett, trodde han. En dag, 
när han sålunda gick och lång- 


leddes, mötte han en halt, en- 


ögd, bedröfvad gammalhund. 
»Hvarthän, gamle hedersvän?» sporde sparfven. 
»Jag vet icke!» svarade hunden sorgset: »min 
husbonde har tagit en vacker dogg i mitt ställe, 
och som jag tilläfventyrs en af dagarne torde fått 
ett skott i lön för mina mångåriga tjenster, tog jag 
nyckeln till skog och fält och begaf mig bort.» 
»Och hvem är din otacksamme för detta hus- 


bonde?» frågade sparfven. 


4.1 


» Det är bryggaren derborta vid sjön.» 

»Han, som bor i det stora enstaka huset?» 

»Just densamme», svarade hunden, men gitte 
icke att vända sig om och utvisa stället, utan sprätte 
med bakbenen, först med det ena, så det andra, 
som om han velat begrafva både minnet af huset 
och sjelfva huset i sand och aska. 

»Jag känner honom jag», sade sparfven, »han 
har en vind full med trind-säd, och med en glugg 
på gafveln; vill du skola vi följas åt, du och jag, 
och bistå hvarandra i nöd och lust?» 

»Ja-a väl», svarade hunden och blickade med 
sitt enda öga på den lilla fågeln, samt skakade miss- 
troget sitt gamla hufvud, — »försökoml> 

»Ja, försökom!» bad sparfven, och så ingingo 
de brödralag och började sin färd tillsammans; sparf- 
ven flög förut och hunden traskade efter, och när 
den 'förstnämde fick för mycket försprång, satte han 
sig på vägkanten och inväntade sin trögfotade vän; 
men aldrig förr hade de mött skatan innan denna 
himlade sig och skrek: »se hvitsparfven har fått en 
vän!» och så flaxade hon i väg med nyheten. 

Hunden förtrodde nu sin vän, att han var 


mycket hungrig. 
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»Låtom oss. gå till slagtaren», sade denne, och 
så följdes de åt dit. Här satte sparfven sig öfver 
dörren, med hufvudet ut och stjerten in. I det- 
samma kom slagtaren ut med ett stycke kött i 
handen. Vipps! föll det någonting ofvanfrån ned 
på köttstycket ... 

»Kanalje spink-byting!» skrek slagtaren och 
torkade af steken med sitt förkläde; men som han 
i detsamma såg sin förnämste kund från fönstret 
midtöfver leende betrakta äfventyret, kastade han 
steken ifrån sig . .. Snapps, och den gamle hunden, 
som satt och väntade utanför, knep köttstycket och 
lommade af i väg det fortaste han kunde för att i 
frid frukostera. 

När han nu var mätt, tackade han sim vän 
sparfven och båda vandrade vidare på väg till en 
annan liten stad, der sparfven var hemmastadd, men 
hunden blef så trött, att han lade sig att sofva der 
han gick och stod. 

»Ligg icke der!» varnade sparfven, »det är ju 
midt på allmänna landsvägen;» men hunden, som 
var så trött att han icke mäktade stå på sina ben, 
somnade tvärt och började snarka. 


Sparfven befarade olycka och satte sig i lindträdet 


———— RE 
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bredvid, att bevaka hans sömn. » Qvick, qvick, qvick!>» 
sade han; han mente, att hunden skulle hålla sig 
färdig och vara qvick till bens när det gälde. Det 
dröjde icke heller länge innan han blef varse bryg- 
oaren, som kom på vägen rullande i sin kärra. 
Folket på värdshuset hade nödgat honom att åter- 
taga en tunna öl. De påstodo att ölet var brygdt 
utan både malt och humle, och att han kunde dricka 
slasket sjelf om han behagade, men de ville icke 
hafva det. Han var följaktligen vid mycket elakt 
lynne och dessutom temligen rusig.  Sparfven för- 
sökte att väcka upp sin kamrat: >» qvick, qvick, 
qvick!» ropade han. »Din husbonde kommer med 
sin tunga kärra, och kör hon öfver dig så krossar 
hon hvart ben i din kropp!» men det var omöj- 
ligt att väcka hunden. | 

Sparfven flög då fram till bryggaren... > Käre 
du min bryggare, var god och krossa icke min gamle 
vän, som sofver derborta på vägen!» 

»Hvarför väcker du icke upp honom?» frågade 
bryggaren. 

»Jag har försökt att väcka honom, men det är 


alldeles omöjligt», klagade sparfven. 
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» Så mycket värre för honom!» och bryggaren 
fortsatte obekymrad sin färd. 

»Vet du väl, att det är din gamle trotjenare, 
som bevakat ditt hus i tio runda år och som du 
till tack och belöning jagat ut på allmänningen», sade 
nu sparfven, och trodde att han genom denna upp: 
täckt skulle beveka honom. 

»Ja sål» skrek bryggaren, »är det den gamle 
rymmaren? ... det var bra, att han ändtligen kom 
till bys igen!» och så styrde han häst och kärra 
rakt mot den sofvande hunden, oaktadt vägen var 
bred nog att kunna fara honom förbi. 

» Håll, vanvetting!» ropade nu sparfven, »>eller 
skall du få skäl att ångra dig!»> 

»Hvad skulle du, lilla kräk, kunna göra mig?» 
skrattade bryggaren, och gaf hästen ett rapp och 
närmade sig med full fart den sofvande hunden. 
Men hästen stegrade sig, han ville icke trampa den 
sofvandes hufvud, . ..rappen haglade på hans rygg, 
han skyggade och ryggade . . . han liksom vämjdes 
vid en sådan illbragd; slutligen tog han ett skutt 
öfver hundan, men de viljelösa vagnshjulen gingo 


tvärsöfver djuret och delade det i två delar. 
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Sparfven upphof ett skri, reste sina fjädrar 
mot himmelens sky och hans ögon gnistrade: 

»Du har mördat min ende vän... det skall 
du få umgälla med allt hvad du eger och har!» 

» Fresta på, du sladdrige unge», sade bryggaren, 
»jag frågar icke efter dig så mycket som så!» och 
dermed tog han sig till att knäppa i luften med 
sina snusiga fingrar. 

Sparfven flög sin kos med hjertat fullt af sorg, 
och så mötte han skatan, som frågade hvar han gjort 
af sin vän hunden. 

» Ack, käraste fru skata», beklagade han, »bryg- 
garen har kört öfver honom, fast han tjenat honom 
i tio runda år, och dertill har han kallat mig en 
sqvallrande skatunge.»> 

»Aha, det är mig han menar... hvar är den 
fyllpuppan ?»> 

»Se, der kommer han!» 

» Godt, vänta här så skall du få se någonting 
lustigt.» 

Sparfven gömde sig i en backe och bryggaren 
kom, klatschande med sin piska. 

»Hör på, tölp», sade skatan, »är det sant att 


du kallat sparfven för en sladderskata”?»> 
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»Ån sen då, han är just lik dig, gamla sqval- 
lermadam. > 

»Du skall taga af dig mössan och bedja mig 
om förlåtelse.» 

Bryggaren räckte ut tungan, skrattade och kalla- 
de henne ännu en gång sqvallermadam. 

I ett nu slog skatan ned på honom, nappade 
mössan i tofsen och for till väders med den som 
en pil. 

Bryggaren skrek och sprang efter henne, klat- 
schade med piskan och småsvor, men skatan satte 
sig i toppen af en asp. Bryggaren började klättra 
upp i trädet, men innan han hunnit halfvägs, flög 
skatan bort i kronan af en tall. Bryggaren klängde 
ned igen och började kasta stenar mot tallen. Då 
skrattade vedhuggarne, som åsett äfventyret, så att 
det rungade i skogen; häraf blef bryggaren ännu 
mera ondsint. Under tiden satt den lille sparfven 
och hackade korken ur tunan, så att allt ölet rann 
ut, hvarför vedhuggarne frågade om han sålde ölet 
alntals. 

När nu bryggaren vände tillbaka till kärran, 
fann han tunnan tom. 


»Är jag ej olycklig?» klagade han. 
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»Icke nog ännu!» qvittrade sparfven, satte sig 
på hufvudlaget och hackade grålle i luggen, drog 
honom i öronen och skrek så illa, att hästen steg- 
rade sig och stod på två ben, rak som ett ljus. 

Utom sig af vrede ropade bryggaren: »Jag 
skall lära dig din byting att skrämma kraken!> 
fattade en vedhuggares yxa och dref den i skallen 
på grålle, som i detsamma föll stendöd till marken. 

» Ar jag ej olycklig?» jämrade sig mannen, 
som af skrämseln blifvit nykter. 

»Icke nog ännu», hotade sparfven, »här näst 
vi träffas blir det hemma hos dig, min gubbe.» 

Med bart hufvud och vreden i hjertat spände 
bryggaren hästen ur skacklorna och drog kärran 
sjelf efter sig till närmaste krog, der han tog sig 
en väldig tröste- och styrketår. 

Under tiden skulle hustrun laga till aftonmål- 
tiden. Hustrun hette Gryn, men kallades allmänne- 
ligen Risgrynet i anseende till de många björkris 
bryggaren slet upp på hennes stackars rygg. Hon 
sick nu ned i källaren för att hemta det oumbär- 
liga ölet, tog tappen ur tunnan och satte kannan 
under kranen. I detsamma hörde hon ett under- 


ligt buller, ett tassande och ett flägtande, som af 
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tusentals fågelben och vingar. Hon rände upp på 
loftet, derifrån ljudet tycktes komma. När hon 
öppnade dörren, höll hon på att falla baklänges af 
häpnad. Hela landets sparfvar voro här församlade 
under den hvite sparfvens befäl, och de plockade 
och åto, flaxade och döko i kornbingarne så att det, 
för alla andra utom för egaren, var en lust att se. 
Hon öppnade luckorna och försökte att jaga ut 
dem, men derute voro millioner fåglar som skyar, 
lager efter lager, så att folket i byn trodde att det 
var solförmörkelse; de som voro inne flögo ut och 
de som voro ute flögo in, det var som sammanflödet 
af två haf, som moln för motsatta vindar. Gryn 
skyndade ned för att hemta en käpp, men i trap- 
pan höll hon på att stupa på gårdvaren (den 
nye hygglige doggen), som med karbonaden i munnen 
störtade ut. Nu sprang hon efter hunden för att 
rädda aftonmåltiden, men det var fåfäng möda; när 
en hund har en stek i munnen, springer han för 
fyra. Då gick hon till källaren för att sätta tappen 
1 tunnkranen, men ölet befann sig icke längre i 
tunnan utan på källargolfvet, der sanden redan druckit 
hvar droppe, och till råga på missödet stötte Ris- 


grynet omkull ölstånkan, med den sista styrkedrycken 
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som fanns i huset. Det var som förgjordt den 
dagen, som om allt bryggarens öl kommit öfverens 
om att lemna »ekpelsen» och ränna ut i det fria. 

Sednare kom bryggaren hem, rusig och rasande, 
dock ganska matfrisk. »Skynda dig upp på loftet, 
far», ropade hans hustru, »öfver tusentals fåglar 
hålla kalas på kornet deruppe.> Mannen rusade 
upp, fyra trappor i hvart skutt; ty han var fastande 
och lätt på foten. Han såg nu till sin häpnad 
oräkneliga små korntjufvar, anförda af den hbekante 
lille hvite sparfven, som spände ut sina hvita ving- 
fanor och kommenderade truppen. Nu blef mannen 
ursinnig, slog fill höger och venster, ritsch, ratsch! 
Men när småfåglarne flugit, voro kornbingarne tomma. 

»Är jag ej olycklig?» ropade mannen. 

» Ännu icke nog!» svarade den lille hvite sparf- 
ven, som i detsamma fladdrade tätt förbi hans näsa: 
»nästa gång gäller det ditt lif!» 

Bryggaren kastade sin påk efter honom, men 
den träffade ej, utan for ut genom gluggen och gaf 
den frukosterande gårdvaren ett dråpslag. De gingo 
ned i köket och bryggaren berättade sitt Risgryn 
huru allt tillgått: skackelfallet, ölfallet, olycksfallet 


med hunden, och slutligen det sällsamma fallet med 
I skogen. 4 
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mössan. Gryn tordes icke skratta högt, men log 
invärtes mellan hull och skinn, ty hon tyckte att 
sparfven gjort rätt, som hämnats den stackars hun- 
dens död, hvars oförrätter och lidanden i lifvet hon 
delat och begråtit. Slutligen märkte bryggaren, 
att om hans harm var stor, var dock hans mage 
ganska liten, lika tom som hans kornbinge, och så 
hopkrumpen att han nästan tyckte att han "hade 
tappat den på vägen. Nu var det hustruns tur att 
berätta sina olycksfall der hemma. Mannen ropade 
för sista gången: 

»Är jag ej olycklig?» 

»Ännu icke nog; din grymhet mot andra skall 
kosta ditt eget lif!» skrek den evinnerliga lilla sparf- 
ven, som satt utanför fönstret. 

Bryggaren flög upp, grep en pall och kastade 
den handlöst mot fönstret så att glasskärfvorna yrde 
rundt omkring och pallen for ut på gården, der han 
oskadlig blef liggande med alla fyra benen i vädret. 

Sparfven hade nu den djerfheten att flyga rakt 
in i köket. Bryggaren kastade alla lösören, som 
funnos för hand, glas, tallrikar, stolar och bord efter 
honom utan att han träffades deraf. Slutligen fån- 


gade han den lille stackaren. 
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sVrid HKalsen af honom!» bad Gryn, ty hon 
var rädd, att mannen skulle plåga honom värre. 

Nej!» ropade mannen i vild vrede, »det vore 
ett alltför lindrigt straff för hans många förbrytelser. 
Vi ska till en början sticka ut ögonen och tvinga 
honom att sjunga, såsom man brukar göra med 
vaktlarne, sedan plocka fjädrarna af honom en 
efter en, derefter vingar och klor . . . glödga eldgaff- 
len, mor]l» 

Gryn lydde med bäfvande hjerta, och när mord- 
instrumentet var rödglödgadt, befallde mannen att 
hon skulle bära det till honom. Han kände med 
förtjusning sparfvens ryckningar i den slutna näfven, 
men plötsligt räckte fågeln ut sitt lilla hufvud, klöf 
näbbet och sade: 

»Bryggare, det skall kosta ditt lif!» 

Bryggaren skälfde af vrede, blef alldeles Sjö- 
grön 1 synen och skar tänderna; härvid blef hustrun 
så förskräckt, att hon ryckte till och kom att bränna 
hans hand med den glödgade eldgaffeln. Nu kunde 
han icke längre styra sig; all hans vrede vände Sig 
mot henne; han släppte sparfven och slog Gryn på 
örat, så att hon såg tio solar och lika många månar, 


kometer och stjernfall på en gång; derpå grep han 
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en knif och stötte till henne så att hon afdånad 
- tumlade ned på golfvet. Då blef det hans tur att 
bli förskräckt, och det blef han också, ty han trodde 
att han mördat hustrun och visste då icke annat 
råd, än att mörda sig sjelf, hvilket han äfven gjorde 
medan han ännu var i farten och det med samma 
knif, som han ännu. höll 1 handen. 

Gryn var icke död utan kom sig snart igen. 
Sparfven flög till skogs, nöjd att hafva hämnat sin 
väns död. | 

» Små sår, fattiga vänner och afsigkomna fränder 
skall man icke förakta», sade den snusförståndiga 
skatan, när sparfven sedermera förtalde henne äf- 


ventyret. 


Spindeln. 


£ 

da ordomtima, fera tusen år tillbaka — när jord 
och himmel lågo närmare hvarandra, hände sig en 
dag, att en ung, vacker flicka, dotter till purpur- 
färgaren Idmon, till sin sorg fick erfara vådan af 
ett dylikt grannskap, ty hon råkade nemligen säga, 
att hon kunde väfva lika väl och konstmessigt, som” 
vishetsgudinnan Pallas Athene. Detta öfvermodiga 
tal kom Pallas att olyckligtvis få höra, ty gudinnor 
hafva fin hörsel. Naturligtvis blef hon vred, för- 
vandlade sig i en gammal käring och infann sig i 
denna gestalt hos Arachne — så hette den unga 
väfverskan, och narrade henne att upprepa sitt för- 
flugna påstående; härvid afkastade Pallas sin för- 
klädning och stod der nu i all sin herrlighet, makt 
och prakt med hjelm och brynja, sandaler och allt 


och utfor i hårda ord mot Arachne, som alls icke 
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tycktes förfärad utan vidhöll sitt påstående. Detta 
bondlugn retade ännu mer gudinnan, så att hon 
kastade af sig hjelmen och båda gingo i hvar sitt 
hörn och började väfva. Det var alldeles otroligt 
så de vof och hvad de åstadkommo på och i duken. 
Pallas väfde hela Olympen i tyrisk purpur och guld, 
sol, måne och stjernoi, och vof jordens fyra hörn i 
duken, och gjorde en bård af olivegröna arabesker. 
Arachne väfde in alla öfvergudars och undergudars 
kärleksäfventyr i sin väf, så lefvande, att man tyckte 
sig höra hafvets brus, kors och qvigors bölanden, 
ja, man hörde suset af svanens och örnens vingar 
och såg guldregnet falla. I kanten derutom- 
. kring vof hon liksom en bigärning af murgrön, så 
fyndigt och vackert gjord, att alla häpnade deröfver. 
Nu blef vishetsgudinnan ursinnig, hon tog skytteln 
och slog Arachne i pannan, slag på slag, så att det 
gnistrade för ögonen och jäntan blef alldeles vild, 
så att hon grep ett silkessnöre och hängde sig tvärt, 
men den afunsjuka vishetsgudinnan unnade henne 
icke att dö, utan stänkte etter på henne så att hon 
blef förvandlad. 

»Du skall icke få dö, men hänga skall du!»> 


skrek vishetsgudinnan. = 
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Håren föllo nu bort, hufvudet krympte samman 
och vid sidan af kroppen växte smala ben, allt det 
öfriga var buk och ur denna spinner Arachne sjelf 
hängande, till sin hängande väf både hvarp och in- 


slag och väfver, och väfver! 


Fabeln lärer: att den som knäcker nötter med 
de stora få skalerna i synen, eller, som är detsamma: 
den som vill täfla med vishetsgudinnan får skytteln 
i pannan, eller som det hände den stackars Antigone, 
hvilken öfvergudinnan Juno förvandlade till en stork 


för en dylik förseelse. 
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För resten finnas här en mängd spindlar, som- 
liga med 8 ögon, andra alldeles utan ögon ,; så finnas 
här spindlar, som negerbarnen leda i band som små 
hundar, 'Tarenteln från 'Tarento, hvars styng säges 
förorsaka dansraseri, d. v. s. att den som blir biten 
af en sådan börjar dansa och fortfar dermed ända 
tills han dör af öfvermattning, så vida man nu icke 
spelar 'Tarentoler-dansen, för i det fallet dansar han 


bara till dess han kommer i svettning och då är 


han räddad. 
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Gåta. 


(CA 


(& et var en Karl, men det var ingen karl; 
Han tog en Sten, men det var ingen sten; 
Den kastade han på en Fågel, men det var ingen fågel 


Och fågeln satt på en Gren, men det var ingen gren. 


Den långfingrade Margot. 
T 


ds vem har inte hört talas om den tjufaktiga 
skatan? Men kanske ingen vet hvar hon var barn- 
född och bosatt. Det var i ett valnötsträd, som 
stod på gården vid ett 
litet hus i utkanten af 
en by i Frankrike, der 
hon brukade flyga och 
flaxa ut och in genom 
dörrar och fönster och 


prata och «skratta 


utan all ända. En 
gång var det främmande i det lilla huset och som 
vädret var varmt, så dukades bordet på gården under 
valnötsträdet. Då aftonen kom och de främmande 
gått hem till sitt, skulle matmodren räkna in bord- 
silfret; det befans då att en gaffel var borta. Nu 


blef det ett sökande inne och ute, öfverallt, men 
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gaffeln var och förblef borta. Slutligen, då allt för- 
gäfves var genomsökt, kunde man icke tro annat 
än att den blifvit stulen. 

» Hvem i all verlden kunde hafva tagit gaffeln ?» 
ropade matmodren i sin häpenhet. 

»Annette, Annette, Annette!» skrek nu skatan 
med full hals. Matmodren blef ännu mera häpen 
och tyckte just att det var som en fingervisning, 
ehuru hon icke borde hafva satt tro till hvad en 
sådan slampa sade. Hon blef ytterligen vred på 
stackars Annette och tog henne i strängt förhör 
samt pressade och hotade henne på allt vis, men 
fickan nekade och påstod i det yttersta, att hon 
var oskyldig, som det barn som föddes i natt, sade 
hon; det hjelpte ej, husbonden skickade bud på 
polisen och flickan sattes inom lås och bom oaktadt 
hon bedyrade sin oskuld. 

Hur det nu var, hon hade ingen som hjelpte 
sig och på den tiden handlade man strängt med 
sådana, som gjorde sig skyldiga till stöld från hus- 
bonde eller s. k. hustjufnad. Flickan blef dömd 
till döden. 

Flera år derefter hände en gång, då drängen 


der i huset fått ut sin lön, att han satte sig på 
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gungbrädet under valnötsträdet för att öfverräkna 
sina penningar, bland hvilka äfven funnos några 
silfvermynt. Han räknade och räknade och lade 
dem ett efter annat på brädan bredvid och de glänste 
så vackert i solskenet. Plötsligen slog Margot ned 
och knep sig ett 5 franes-stycke samt flaxade upp i 
sitt bo dermed. Drängen svor för sig sjelf, stoppade 
sina pengar i fickan och klättrade upp i trädet för 
att hemta sin röfvade skatt, — och se — när han 
sträckte in handen i skatboet, fann han icke blott 
den utan äfven den åratal förut bortkomna silfver- 
gaffeln. Nu insåg man, fast för sent, hvem som 
var rätta tjufven. Visst ångrade man sitt förhastande 
och sin orättvisa, men nu var det för sent: gjord 
gerning har ingen återvändo, heter det, och förbry- 
terskan lefde sorglöst och skrattade ännu länge sedan 
den oskyldigt anklagade och straffade sof norr om 
kyrkan i den lilla byn Palaiseau vid Versailles, der 
händelsen timade. Margot är emellertid sedan dess 
illa anskrifven öfver hela vida verlden för sin ill- 
bragd och sin lögnaktighet, hvilka, till yttermera 
visso och åminnelse, den odödliga nidvisan La Gazza 
ladra besjungit. Men detta var en sorglig hi- 


storia, hvarför vi nu skola tala om en annan, som är 
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litet gladare, nemligen om en tomte, som också 
blef orättvist misstänkt, men icke anklagad. Detta 


är historen om 


den lille Tomten. 


Det var en gång en bonde, som var ute och 
färdades nattetid. Bäst som han sitter der och kör 
sin häst i stilla mak, så kommer der en liten tomte 
traskandes vid vägkanten och som ber så vackert, 
att han skulle få följa med. Ja, visst kan du det 
få, säger bonden, du lärer inte väga så många marker 
du lilla kräk, säger bonden och så krallade sig 
tomten upp i vagnen, och bonden fortsatte sin väg. 
De foro och foro, men bonden tyckte, att skogen 
aldrig varit så lång och att den aldrig tog slut; det 
var som om han kört det tyngsta lass genom en 
sjumila skog; men han tyckte derjemte, att hans 
eget bälte, der han förvarade sina pengar, blef allt 
lättare och lättare, ja, så förunderligt lätt, att han 
till slut tänkte inom sig att den lille tomten bestulit 
honom, men han nändes icke säga det högt; men 
tomten (tomtar se menniskors tankar) vänder sig 
mot bonden och säger: »Se efter!» bonden stannar 


då, knäpper af sig det tomma bältet och märker 
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då att det gått hål på'et; nu stiger han ur och ser 
bortåt vägen, och får då syn på silfverpengarne 
som ligga och glänsa på vägen och i backarne; nu 
var han nödd till att gå tillbaka och plocka dem 


upp, och när han så kom till vagnen igen, satt den 


lille tomten och lagade bältet åten, men han sa 


ingenting. 


ELO 


Bom! 


RÅ 
SE 


da åglar äro, som man vet, ett skyggt undanfarande 
och mycket lättskrämdt slägte. En del så ytterst 
rädda och nervösa att de, vid ett oförmodadt starkt 
buller, tvärt falla ned och dö. 

Det var en gång en papegoja, som med sin 
herre bevistade slaget vid Trafalgar 1805: Der 
gick såsom bekant är hett till, och den stackars 
papegojan, som under bombardementet varit såsom 
besatt af en ond ande: flaxat, skrikit, slagit med 
vingarne, trullsat ned af pinnen och slagit sig blå 
och blodig mot burgallret, vardt, när kanonaden 
upphörde, med ens tyst och lika orörlig, som hon 
förut varit vild och bullersam. Hon blef sittande 
på sin pinne mol tyst och stilla och med samman- 
lagda vingar, glasartade ögon och näbben hårdt till- 
sluten. — Förgäfves sökte husbonden att få Lf i 


henne och uppmuntra henne. Hon lyfte knappt 


64 


på blinkhinnan, utan satt der stel och obeveklig, 
som om hon varit af porslin. Efter förnyade be- 
mödanden att väcka den förlamade favoriten till 
lif och samspråk, förlorade husbonden tålamodet och 
lät henne sitta der och tredskas. Dag ut och dag 
in molteg hon, slutligen ledsnade han på den dumma 
fågeln och skänkte henne till en af krigskamraterna. 

Flere månader «derefter 
hände sig en dag, då den 
nye egaren sitter vid sitt 
skrifbord och fågeln i sin 
bur, denne plötsligt ropar: 

» Bom!» 
Vingarne och hakskägget 


darra, tofsen på hufvudet 


reser sig, hon spänner ut 


ögonen, glor på sin herre och säger åter: 
Boml oa —— 


Hennes tungas band hade lossnat, minnet af 
det förflutna hade vaknat hos det stackars djuret 
och återgifvit henne ordets makt. Det var utan 
tvifvel minnet af kanonaden, som föresväfvade henne 


och som sedan under hela återstoden af hennes 
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lefnad, som räckte flera mansåldrar, förmådde henne 
att ideligen och uteslutande upprepa sitt enstafviga 
och evärdeliga 


Bom! Bom! Bom! 


En annan papegoja, som hade sin bur i ett 
fönster, som vette mot en tomt der man höll på 
att bygga ett hus, blef lika- 
ledes tvärt mållös. Hon 
bara teg natt och dag och 
hennes matmor kunde icke, 
hvarken med lock eller pock, 
få ett endaste ord af henne. 
Folket i huset, hvars stora 
favorit hon varit, började 


finna henne tråkig, der hon 


satt på sin pinne, med halft 
tillslutna ögon, som om hon varit uppstoppad ; slut- 
ligen ledsnade man på den stumma fågeln och brydde 
sig icke vidare om kräket. Ändtligen efter månader, 
hvarunder hon iakttagit en envis tystnad, upphof 
hon plötsligt sin näbb: 

»Nu går ett, — 

Nu går två, — 


Nu går tre, — 
I skogen. 


ot 
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Nu går fyra, — 
Femman går!» 
skrålade hon! 
Nu efter månader hade hon, med åsidosättande 
af allt annat, ändtligen hunnit smälta Hejarens sång 
vid vindspelet midt emot, som hon alla dessa må- 


nader med stor uppmärksamhet afhört och mumsat på. 


»Nu går ett! —> 
upprepade hon tryggt och med ett allvar och en 
punktlighet, som vittnade om de ihärdiga och grund- 
liga studier, åt hvilka hon hela långa månader uteslu- 


tande egnat den svåra uppgiften. 


Hönan som for till skogs. 


Pp 
Aönet kunna vara mycket underliga ibland och 
hopa de märkligaste infall i sina små hufvuden. 
Stundom faller det dem in, när de icke få behålla 
sina egna ägg, att samla stenar och snäckskal och 
lägga sig på dem för att värma och i sinom tid 
utkläcka dem, mena de. De plocka då omkring 
sig, småprata och breda ut vingarne, som om de 
hade verkliga ägg att rufva. Stundom ge de sig 
till att speka och rusta midt upp uti en blomster- 
säng, så att jord och blommor flyga omkring dem; 
det hjelper icke att trädgårdsmästaren bannar och 
kastar den ena grabbnäfven sand efter den andra på 
de egensinniga. Följande dag börja de ofoget på 
nytt; stundom ock slåss de med ankor och skator, 
gäss och kattor, ja, äfvenväl med sina hönssyskon 
och träta då på hvarandra, som riktiga roddarma- 


damer. Höns få ock reslust ibland; eller rymma 
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de efter något dylikt slagsmål, af fruktan att blifva 
dragne för rätta och få plikta; men oftast sker det 
af längtan efter äfventyr, som hönan som for till 
Dovrefjell, hvars beryktade färd och bedrifter äro 
upptecknade å annat ställe; troligen hade någon 
erinring eller böjelse från det vilda urtillståndet 
vaknat i nämnda hönas lilla skalle; ty icke alltid 
hafva hönsen gått och larfvat kring husknutarne 
och trulsat i sanden på bakgårdarne, sofvit i vagns- 
lider och på alpinnar, såsom nu för tiden de göra. 
Äfven de, d. v. s. deras förfäder, hafva varit 1 År- 
kadien ; setat på bergen och skådat omkring sig, 
spisat vid allmänningens rika bord, druckit skogskällans 
rena vatten, badat sina fötter i rännilen bland blom- 
morna, lekt med andra fåglar, stora och små och 
sofvit om natten i någon doftande trädkrona samt 
dansat vid soluppgången bland ljungen och gräsen. 

För några år sedan hände, sent om en höst, 
att en skånsk höna blef bekajad med dylika ur- 
griller, hvarvid hon skuddade stoftet af sina fötter 
och i sällskap med en rapphönsflock for till väders. 

Aldrig hade väl någon höna i mannaminne 
gjort en dylik färd. Hon såg sin egen husliga 


härd, hönsgården, djupt under sina fötter, och hönsen 
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der sågo ut som humlor, och tuppen som en bål- 
geting der de gingo om hvarandra och plockade 
och skrockade och spekade bland spånorna. O hvad 
alltsammans syntes henne smått, humlorna, getingen 
och de yrande spånorna! dock erfor hon snart, till 
sin stora bedröfvelse, att urkraften i flygredskapen 
betydligt måtte hafva minskats, ty då rapphöns- 
flocken styrde kosan högt öfver kyrktornets tupp, 
kom hon, med bästa vilja och största ansträngning, 
icke högre än till takrännan; der var hon tvungen 
att sätta sig ned och hvila, och som hon var van 
vid en ordentlig, armtjock pinne att sitta på, kunde 
hon - knappast hålla balansen på den smala kanten 
af rännan, utan vippade och vägde än framåt, än 
bakåt, så att grannarna från byn skrattade åt den 
stackars pullan, som de snart kände igen för att 
vara mor i Häggatorps förflugna, stolliga höna. 
Förgäfves lockade de på henne och låtsade strö ut 
korn på kyrkvallen. Bäst hon satt der och vägde 
och vacklade, så de trodde hvar stund att hon skulle 
drälla ned ifrån rännan och dimpa i backen, ger 
hon till ett skri och störtar tvärt öfver sina för- 
följares hufvuden för att hinna rapphönsflocken, 


som hade ett stort försprång och icke alls låtsade 
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om den stackars flyktingen, som höll sig i de lägre 
regionerna och skrek himmelshögt att de skulle 
vänta på henne. Slutligen sänkte sig flocken ned 
på en åker och det var hög tid; ty nu var hön- 
stackarn så trött och andtruten att hon mera föll 
än flög till marken. När hon så åter fick fast fot 
på jorden och kom till sina sinnen igen, var hon 
så matt att hon knappast orkade lyfta på blinkhinnan 
eller öppna näbben. 

Så fortfor hon emellertid en tid bortåt att 
njuta urlifvets behag och sjöng ibland: 

»Frihet vill jag lofva, 
Ar den bästa gåfval» 

Men så kom det första snöfallet och detta för- 
tog med ens alla frihetsidéer, luftfärder och skogs- 
turer, och ingaf henne en riktig bondånger, enär 
hon nu måste gå och klifva på den frusna marken 
och icke hade ett Guds skapade grand att äta. Hon 
försökte visserligen att mumsa på rimfrost och att 
sörpla i vattnet som hon sett gässen göra, men hon 
fick bara snöslask i näbben. Tranbären voro omensk- 
ligt sura och pors- och furufrön omenskligt bäska, 
tyckte hon. Vedhuggare och qvinfolk som samlade 


bränsle -i skogen, sågo väl hur hon gick der och 


Vv 


vrältade för sig sjelf: men de trodde att det var en 
»pengahöna, som gick och vaktade skatter i bergs- 
skrefvorna», så de tordes inte taga fatt henne. 
Med kargen full af urmat, barr och sand och 
sinnet af ånger, tänkte hon på hönshuset och hoen 
full med läcker slösäd och potatismos, sitt lugna 
lif bland de tama kamraterna, jemförande allt detta 
med sitt nuvarande jemmerfulla tillstånd, sin redlös- 
het, hunger, kyla och främlingaskap, hvarvid hon 
nästan kände hat mot de der vilda rapphönsvanda- 
lerna och mot alla andra i luftens högre lager 
flaxande, i skogen kringvandrande, i träden sofvande 
fågeltattare och nomader, som lockat henne från 
hennes trygga hem. Hon kände sig ledbruten och stel 
och trodde en stund att hon hade frossan. Hon 
hade krafsat undan snön på en liten fläck och stod 
der nu och lyfte först den ena foten, så den andra, 
rysstade fjädrarne, gäspade, blundade och tillstod, 
fast motvilligt, att hon kände sig — hemsjuk. I 
detsamma fattade någon tag i henne; hon trodde 
att det var höken och att hennes sista stund var 
kommen, hvarföre hon skrek i sin förfäran värre än 
en gast, men det var icke höken utan hennes goda 


vän och matmoder från Häggatorp, som fattat henne 
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om vingarne och nu insvepte henne i sitt förkläde 
samt bar den förvillade hem igen. »Uj, hvad du 
måtte vara hungrig, stackars kräk!» sade nu enkan, men 
hönan nekade, ehuru hon var så hungrig att hon bet 
matmodren i fingrarne när hon räckte henne brödsmetet. 

Lyckligen och väl hemkommen 
skyndade hon till hönshuset, hvar- 
est hon fann de andra hönsen vid 
hull och helsa och hon berättade 
för dem om sina äfventyr från 
urtillståndet, rapphönsens flykt till 
månen, om takrännor bland sky- 
arne, hungersnöden mellan isbergen 


och sin underbara räddning ur 


Fd lp 
(OMR Å 


[| NN 


hökens klor m. m., och hönan 


OSA 
i 


var från den stunden betraktad 


som ett underbarn och hennes 


färd aktades jemngod med hönans 
färd till Dovrefjell. Utan gensägelse var hon från 
då den märkvärdigaste bland flocken och ingen be- 
stred henne denna ära, men hennes äfventyr voro 
icke af den beskaffenhet att de lockade till efterföljd, 
utan var hon och förblef till dato den enda höna 


som farit jorden rundt. 


ASL 


Gata. 


Sh 
lan är den ståtlige junker, som du följer? 
Min herre. 
Hvarifrån kommer han”? 
Från Morgonlandet. 
Hvarthän ? 
Till Aftonlandet. 
Hvilken provins? 
Vårt hemland. 
Hvar ligger det? 
Hundra mil härifrån, landvägen. 
Hvad heter du? 
Villande stig kallar man mig, 
Arevärd heter mitt svärd, 
Tidsfördrif nämnes mitt vif, 
Ärna heter min tärna, 
Sent uppe och tidigt i säng heter min dräng, 
Sonen Brusande vind, dottren Rosendekind, 


Flinker i skinn heter folan min, 
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Sjumila Språng heter hans gång, 
Hoppetihoppa heter min loppa, 

Ömsom hon springer i vrån på strån, 
Ömsom så fin på lin — 

Hökens bane heter min hane; — 
Immer gesund heter min hund, 

Nu vet du mitt lif med hushåll och vif, 
Mitt svärd och min färd, 

Och hunden och hästen, 


Nu gissa till resten. 


Sparfven och nystanet. 


sp 
Du var en gång ett stort fönster och vid fönst- 
ret satt en vacker fru med hvita fingrar med vackra 
ringar på, och hon sydde och sydde och syr visst 
än; men kring fönstret slingrade sig friska rosor, 
caprifolier och vildvinsrankor. Solen sken så hett, 
så hett, och förbi flögo de små sparfvarne som bodde 
i vildvinsrankorna å grannens husgafvel; midt emot, 
på fönsterbrädet, stod en spritt ny silkesrulle och 
sken i solljuset; den var nyss kommen från Enge- 
land der den fått kokard på, med nummer och allt, 
och hade just fått anställning hos den vackra frun 
med hvita händerna. Den stod nu helt stel i sol- 
skenet och smålurade i sommarvärmen medan den 
väntade på att komma 1 verksamhet och visa hvad 
den dugde till. Medan den nu står der och blundar 
och gassar sig i solen, drömmer den, att den var 
liten igen och låg i det lilla, förlillade huset och 
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svälde och svälde tills den sprängde huset och stack 
sitt lilla ulliga hufvud nyfiken ut i den blåa luften. 
Den drömde att den seglade öfver hafvet med många 
andra lurfhufvuden, och så kommo de allesammans 
till ett stort, stort hus der de skulle hyfsas, badas, 
omklädas och redas. »Uff! det går aldrig väll» 
tänkte den lille stackarn. »nu göra de kål på migl> 
men det gjorde de inte, de satte bara skick på den, 
den skulle förädlas, så kom det sig att den slutligen 
fick hållning och kokard. — — 

»Rutsch!» sade det i detsamma och det klack 
till i silkesrullen så den vaknade och nu var den 
kommen på den vackra fruns symaskin och »rutsch, 
rutsch!» och nu måste den gifva efter och följa 
med för att icke brista. >»Håll i mig, jag flyter 
bort, nu är det slut med mig», sade den, men det 
var långt från slut med den: den gjorde sin 
ringdans utan att bli andtruten »kring — kring!> 
men i detsamma gick frun ut, och dansen afstannade 
tvärt. Rullen kände och kände på sig; den hade 
visserligen blifvit smalare, men kokarden satt dock 
qvar, och det var det vigtigaste, om den ock fått 
ett hål i hufvudet och tvärt igenom sig. Då lugnade 
den sig och satte sig till ro samt började betrakta 


17 


en af de små närgångna sparfvarne från grannens 
hus, och som just kom flygande och slog sig ned 
på fönsterkarmen. Först satte han sig försigtigt på 
yttersta kanten och lade hufvudet på sned, än åt 
höger, än åt venster sida, småningom blef han djerf- 
vare och hoppade längre in, seende sig försigtigt 
omkring. Nu fick han syn på tråden — flux! med 
ett raskt hopp grep 
han den i sitt näbb — 
»rutsch>», sade det 1i 
symaskinen och ut flög 
sparfven med sitt byte 
öfver trän och buskar 
än upp, än ned hem 
till sitt bo. 


»Se, mor sätter upp nya gardiner!» qvittrade 


de små derinne. »Nu är det att släppa efter igen», 
tänkte tråden och den gaf efter så lång den var 
tills den släppte både rullen och kokarden och fri- 
gjorde sig från bojor och band samt blef hängande 
med slutändan i ett högt träd utanför den fagra 
fruns fönster, hvarest den sväfvade fram och åter 
och åter och fram. »Det är bäst jag sluter ögonen 


till och följer med vinden», tänkte den, och den 
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gjorde så men då blef den sjösjuk. Och så hängde 
den i flera dagar och nätter, vajande och svajande 
och sjösjuk var den, och det var allt hvad den för- 
nam så tunn, späd, fin och bortkommen som den 
var, men så stod der en klåfingrig pilt i nabofönstret 
och glodde ut på vinrankorna med fågelboet. Fåg- 
lar frukta menniskoögon och sparfven gömde sig - 
längst in i boet. Men piltens spejande stora ögon 
fingo dock syn på den, lyckligtvis fick han äfven 
syn på någonting fint, vajande, svajande som klängde 
från hus till hus, från träd till träd, högt i topparna 
och ned öfver rosenbuskarna, så upp igen och för- 
svann mellan vildvinsrankorna. 

»Hvad i helsinge>, sade han, »är det för ett 
långt åbäke? det är för tjockt för att vara spin- 
delnät. > 

»Tjockt åbäke!» detta skar tråden in i hjertat, 
fin och nätt, som den var, »skolkart!»> mumlade 
den; men pilten räckte en stång genom vindsfönstret 
och langade till sig tråden och han härfvade och 
härfvade tills han fått samman en stor hög. 

»Inte annat än en gammal trådhärfval!» sade 
han, och kastade med samma trådhärfvan ned på en 


ung flicka som gick under fönstret. Flickan grep 
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den och redde ut den, så att den började känna 
igen sig och skrek på nytt: »håll uti mig, jag svim- 
mar, sväller, vidgar mig! Jag förvandlas!» och så 
lade den sig i kringelkrokar, ringlade och krum- 
bugtade sig under flickans små snälla fingrar, tills 
den med ens blef till en vacker liten spetsmössa för 
gamlemors hufvud, der den sedan blef liggande och 
hade det så mjukt, så godt, och der det kunde 


drömma om början och slutet, hvilka voro lika goda. 


Den kloke hästen. 
T 


D. var en gång en mycket oklok bonde, som 
många ä väl dä, den der hade en mycket klok 
häst, hvilket likaledes händer ibland, och hvilket 
erinrar om ordspråket: när den halte leder den blinde, 
komma båda fram; men här är icke frågan om en 
halt och, en blind, utan om en drucken och en 
nykter. 

Det var nemligen en gång en bonde, som satt 
på en krog och förplägade sig, under det hans häst 
stod hungrig utanför på gården, och förspänd en 
kärra.  Ändtligen kom då bonden ut, raglade fram 
till kärran, krånglade sig upp i sätet och fumlade 
efter tömmen. Pålle såg sig tillbaka, han, än till 
höger, än till venster, och då hans husbonde ändt- 
ligen kommit i ordning och fått fatt på töm och 
piska, då, men inte förr lunkade Pålle helt nyktert 
i väg. Han klef så betänksamt och nätt, fot för 
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fot, ty det hade blifvit skumt innan husbonden 
hunnit dränka sitt vett derinne, men hästen hade 
sitt i behåll och ville för ingen del dränka sin 
husbonde i diket. Med ens stannar Pålle tvärt och 
kan hvarken med lock eller pock drifvas åstad. 
Bonden svor och slog och slog, och Pålle stod allt- 
jemt still och såg sig om ännu en gång åt båda 
sidor. Slutligen gick bonden af, ryckte i sel- 
tyget och ämnade just gå fram och gifva Pålle en 
smäck för örat, då i detsamma den ena skackeln 
faller till marken; selpinnen hade fallit ur. Pålle 
ruskade på hufvudet och klippte med öronen, som 
skulle betyda: »godt, ändtligen begriper du, far 
Hillel» och bonden började ragla i väg att söka efter 
det förlorade. Slutligen, efter mycket famlande, ett 
steg framåt och två tillbaka, fann han selpinnen, 
och efter ytterligare krängningar och »prro, prro!» 
(ty han girade hit och dit då han lutade sig ned 
och trodde att det var Pålle som gjorde sig istadig) 
förmådde han ändtligen taga upp den och sätta den 
på sitt ställe igen; men han sade icke så mycket 
som tack till stackars Pålle, utan denne lunkade 
åter tyst 1 väg. 


När de nu kommo till staden och bonden 
I skogen. 6 
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uträttat sitt ärende i saluboden och kom ut derifrån, 
var det ganska skumt både ute och inom, och han 
hade glömt både häst och kärra samt började ramla 
af till fots gatan framåt. Förgäfves gnäggade Pålle 
för att erinra om sin dervaro och varsko sin hus- 
bonde att han nu tappat både åkdon och ök; men 
bonden, han traskade alltjemt vidare utan att se 


sig om; då hade hästen intet annat råd än att traska 


efter sin husbonde. Hvar gång denne i fyllan och 
villan tog miste om gata, puffade hästen honom i 
ryggen och förde honom till rätta igen, och så 
traskade de efter hvarandra, husbonden raglande 
och hästen puffande, stötande och ryckande honom 
1 tröjan gatan fram, tills Pålle lyckligt och väl 
bogserat sin husbonde till bondqvarteret, der den 


sistnämnde fick sofva ruset af sig under det Pålle 
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hela natten stod förspänd för kärran och fick hvar- 
ken vått eller tort. Händelsen tilldrog sig i den 
lilla staden Liebrick och bevittnades af flera stads- 
bor derstädes. Jonas Lie berättar någonting dylikt 
om en häst i Norge, som räddat ett litet barn, 
hvilket . lekte vid randen af en brunn. Hästen 
fattade det i kläderna och drog det derifrån. Många 


exempel af samma art kunde anföras af åsyna vittnen. 


Bronze. 


Berättelse efter Owida. 


D 
1) et var en gång en liten flicka, som hade en 
stor hund. Flickan hette Gladi och hunden hette 
Bronze. Gladi brukade stundom roa sig med att 
på hafsstranden plocka snäckor i en liten korg af 
vide, som hon bar på armen. En afton, då hon 
satt vid stranden och ordnade sina vackra snäckor 
och stenar, syntes en båt på hafvet; det satt en 
man i denna båt och rodde af alla krafter, som 
gällde det lifvet. 

»Kom, käraste Gladi,» sade mannen när han 
kom närmare; »min hustru ligger för döden och vill 
nödvändigt tala med er!» Gladi lade in sina snäckor 
och stenar i videkorgen, ropade Bronze och lagade 
sig att åtfölja mannen; men denne hindrade Bronze 


att hoppa i båten. »Det är alldeles omöjligt att 
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medtaga hunden: båten är alltför liten och Bronze 
väger lika mycket som en karl!» 

» Aldrig har jag gått utan Bronze!» suckade Gladi. 

»Men min hustru dör innan vi hinna heml!»> 

Detta afgjorde saken. <Gladi lutade sig ned, 
smekte och kyste Bronzes breda panna, samt visade 
på videkorgen. »Stanna här, Bronze, tills jag kom-. 
mer tillbaka och vakta min korg. Stanna, hör du! 
och akta väl, väl!» Hon befallde ej, men hon 
talade tydligt och afmätt, för att göra sig förstådd. 
Och Bronze förstod, han blickade i hennes ögon 
längtansfullt och saknadsfullt och lade sig ned bred- 
vid det anförtrodda godset utan klagan, men med 
en suck så uttrycksfull, att Gladi ännu en gång 
kastade sin arm om hans breda nacke. Hon steg 
i båten, och mannen, som var fiskare, rodde med 
kraftig hand, så att den tycktes flyga utåt vattnet. 
Båtar äro på det viset: när de gå bort och edra 
saknande blickar följa dem, ha de liksom vingar, och 
när de vända åter och edra spejande blickar spana 
dem i fjerran och edra hjertan flyga dem till mötes, 
så glida de långsamt och liksom motvilligt. Så 
äfven denna. Den flög bort som en pil af guld, 


ty aftonsolen förgyllde dess segel. Bronze lyfte 
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hufvudet och uppgaf en lång klagan; den smög 
hemskt öfver de vida vattnen, utan att ekot upp- 
repade den. 

Allt var tyst, endast det lilla solförgylda seglet 
gled — gled — gled. 

En aftonklockas ljud, en fågels qvitter och af- 
lägsna barnröster afbröto dock stundens tystnad. 

Hafvet är grufligt tyst när någon gång det hvilar. 
Den lilla sjöråttan kilade ljudlöst bland strandgräset, 
en armé af krabbor krälade sakta bland stenarna, 
och snäckorna stucko ut sina små hufvuden, för att 
se på det sjunkande solljuset. Huru skulle dessa 
små stackare våga något buller, när det stora hafvet 
låg så tyst? 

Bronze rörde sig ej. Hans ögon lemnade icke 
båten, hvars segel i fjerran nu glänste mot solen, 
likt vingen af en fiskmåse. Kyrkklockorna hade 
fyra gånger slagit sina timslag, byklockan klämtade 
hvarje qvart, ett ljud som mången skeppsbruten 
måste hafva hört i den mörka natten, utan att 
kunna sjelf ropa så högt att strandfolket hörde det 
och kunde lossa räddningsbåten. 


Plötsligt började sanden glittra, som om tårar 
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fallit derpå. Bronze bara teg och såg ingenting 
annat än vingsnibben af båtseglet. 

Vattnet började rulla, slickade stranden och 
lemnade skum efter sig på sanden. Vågorna gingo 
allt högre, fyllde sjöråttans gångar, badade gräsen 
med sitt guldskum och drefvo krabbor och musslor 
tillbaka i det djupare vattnet, som småningom från 
hvit och röd förbyttes till grönaktig kristall. Bronze 
var bara öga. 

Någon ropade honom, han kastade blott en 
hastig blick åt roparen, och hans öga vände åter till 
skuggan af båten och fiskmåsens vinge. 

Floden tycktes emellertid redan hafva inkräktat 
och betvingat allt, utom klippan hvarpå Bronze låg; 
mot den bröt sig ännu vågen och kastade sitt skum 
upp mot dess topp. 

Nu steg den åter, och blott en handsbredd 
skilde den från klippans topp, och vattnet blef grö- 
nare, ett grönt, som liknade ödlans ögon. 

Alla ljud hade tystnat. Klockornas, fåglarnas 
och barnens röster, allt hade förstummats. Ingenting 
förnams, endast den ständigt stigande flodens brus. 

Bronze låg stilla på klippan, hvars topp 


nu sköljdes af vågorna — hans blick följde 
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båtens riktning. Han vaktade ännu sitt ombe- 
trodda gods. 

Nu var äfven skuggan af båten försvunnen. 
Fiskrarne hade bemärkt Bronze. Alla älskade de det 
trogna djuret, som mer än en gång räddat deras 
barn och bröder från de slukande vågor, som nu 
hotade hans eget lif. 

Det vore en fläck på deras sjömansära, om de 
läte Bronze, som af en eller annan orsak nu låg 
fängslad vid klippan, förgås; de satte derför ut; 
båten hann nära klippan, men som af en osynlig 
hand hölls den af bränningen tillbaka. De arbetade 
af alla krafter mot denna osynliga makt, men 
förgäfves. 

Vattnet hade nu stigit så högt, att det öfver- 
sköljde klippan. Bronze reser sig upp som en hind, 
jagad af rasande hundar, ur det vilda hafvet fram- 
för honom. Videkorgen fanns ännu der, och Bronze 
blickade oafvändt efter det längesedan försvunna seg- 
let. Fiskrarne ropade och vinkade och drefvo båten 
en aln närmare, men den osynliga handen dref den 
flera famnar tillbaka mot stranden, som ett lekande blad. 

Bronze stod ännu upprätt på sin post, vattnet 


glittrade i aftonsolen som en skifva af darrande 
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guld, den ljumma aftonvinden förde dofter af myrten 
och oranger från land. 
Huru grym denna solglans, denna varma vind 
var, sommarens prakt och de vilda rosornas doft! 
Ännu ett ögonblick stod han upprätt, och hans 
form tecknade sig lejonlik mot natthimlens matta guld, 
och vågornas allt dunklare sken lekte kring hans fötter. 
En stark våg lyfte honom 
nu på sin rygg och bar ho- 
nom bort och bredde sig åter 
ut, jemn och glänsande bland 
de andra; han reste sig och 
fattade videkorgen med tän- 
derna; han hade dröjt i det 


längsta; nu drifven från sin 


post, började han kämpa för 
lifvet. ”Tvänne gånger sjönk 
och tvänne gånger reste han sig igen; hans börda 
tyngde honom, men han släppte den ej. Vattnet 
var djupt, och vågen, som förde honom fram, förde 
båten tillbaka, så att de alltjemt voro på lika af- 
stånd från hvarandra. Det var bara några få alnar, 
men dock långt nog. Ännu en gång lyfte han 


hufvudet öfver vattnet, den dunkla aftonglansen föll 
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på hans halfbrustna, bedjande öga, vågorna höjde 
sig allt tyngre, de lyfte allt som kom i deras väg, 
nu rullade de en samling drifved och slungade den 
mot Bronze — den träffade hans panna — rusade 
vidare, som om intet hinder mött, men Bronze syntes 
icke mer. Båten var ännu honom nära — skild 
från honom en aln eller par, då han sjönk, men 
afståndet var långt nog, för långt! 

Man sökte Bronze hela den långa natt, och i 
dagningen fann man honom vesterut, flytande i det 
lugnade vattnet, varmt af morgonsolen. Han var 
död, men mellan tänderna höll han ännu videkorgen, 
fylld af skum och dödsfradga. 

Gladi gret bittra tårar, och Bronze begrofs 
litet högre upp på klippan, dit icke floden någonsin 
nådde, och på hans grafsten stod: 

Här hvilar 
Bronze. 
Han ville hellre dö än vara trolös, han förstod icke bättre; 


ty han var bara en hund. 


Dr (CE 
2 


En Björndans. 


Sann händelse. 


FT 
E n så kallad »Dansande björn» kom en gång till 
en gästgifvaregård på landet. Hans förare hade 
nödgat honom att uppträda och dansa på flera ställen 
under vägen, oaktadt det arma djuret var sjukt. 
Stackars Nalle; han kunde knappast gå på fyra 
ben, mycket mindre på två ben, minst af allt kunde 
han dansa; men ju tröttare han blef desto värre 
ryckte ledaren i grimman, som redan sargat hans 
nos. Hans pels var så sönderskafven, hans tassar 
spruckna och svulna, hufvudet hängde matt och 
mörka bloddroppar färgade snön röd der han gick 
fram, och ett och annat qväft brummande arbetade 
sig fram ur hans flämtande bröst, — ett fåfängt 
vädjande till tyrannens barmhertighet; denne gick 


och gick, släpande det sjuka, vanmäktiga offret med 


sig. Komne till gästgifvaregården skulle nu fången 
dansa. Och han förmådde icke stå! Dansa? Hur 
var det möjligt? Uthungrad, sargad, piskad som 
han var? 


Föraren ryckte och slet och slog med piskan; 


droppe efter droppe flöt blodet från hans nos, slag 
på slag träffade hans magra länd, der benknotorna 
tycktes vilja uttränga genom det mörbultade skinnet. 
De gapande åskådarne, som stodo omkring och vett- 
löst glodde: på bödeln och hans offer, utan ringaste 


begrepp om — eller tanke på djurets qval — började 
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bli otåliga öfver uppskofvet af det nöje de väntat 
sig, hopen knorrade och mumlade om att återfå 
sina pengar, derföre höjdes slafpiskan ånyo. Björnen 
reser sig, han försöker samla sina flyende krafter, 
darrande i hvarenda lem bemödar han sig att börja 
dödsdansen ; men han vacklar till höger och venster, 
de upplyftade framlabbarne famla bit och dit, han 
använder all sin kraft för att söka bibehålla dem i 
den onaturliga ställning som blifvit honom inlärd, 
hvarförutom han väl vet, att ny tortyr väntar honom ; 
— förgäfves, de falla vanmäktigt, med ett eget doft 
ljud till golfvet, — — bloddropparne falla också, 
men tätare och tätare, piskrappen likaså; det miss- 
handlade djuret står der, skälfvande i sin vanmakt 
och en klagan, som kommer fönsterrutorna att klirra, 
undfaller dess torra strupe ...han försöker ännu 
en gång resa sig, hans slocknande blick vänder sig 
ångestfullt mot mannen, som håller grimman och 
piskan. Man talar om den drunknandes blick; om 
denna nästan brustna blick från ett olyckligt, till 
döden invigdt djur, som förgäfves anropar slagtaren 
om misskund, — en sådan blick var det som den 
sjuka björnen vände mot sin plågare, men den obe- 


veklige har ännu ett tortyrredskap till hands: han 
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tar ett glödgadt jernspett från spiseln och börjar 
dermed egga och stinga den bundna martyren. Nu, 
drifven till det yttersta af smärta och dödsångest, 
reser sig skogarnes konung för sista gången, hans 
blodsprängda ögon spruta eld, han lägger sina väl- 
diga tassar på mannens axlar och ännu en gång 
bryter den döende naturkraften fram, och i ett blo- 
digt tolfmannastyrkans famntag, eller rättare ramatag, 
qväfver han och krossar ögonblickligen sin motstån- 
dare; — båda falla till golfvet, tvänne lik. Den 


gången hade björnen öfvertaget! 


Vaktelboet. 


& 

D. var en gång en klåfingrig gosse, — som 
många ä vällan det, — som hade en särdeles åtrå 
att plundra fågelbon. En gång var han med sin 
mor till torgs och hörde der huru man sålde vakt- 
lar, som sjöngo bättre och ihärdigare än andra af 
sitt slägte, hvilket kom sig deraf, att man beröfvat 
dem synen, så att de ingenting hade att glädja sig 
åt 1 lifvet, utan sutto i ett evigt mörker, och huru 
än de vredo och vände sina små hufvuden och spa- 
nade omkring sig, så fingo de ändå aldrig mera se 
himmel och jord eller leka på de gungande grenarna 
och den lena gräsmattan, eller taga sig solbad, som 
de voro vana om sommaren ; ty de sågo aldrig solen, 
träden och gräset och dessutom voro de ju fångna. 
De hade sålunda blott sången till tröst, den kunde 
ingen rycka ur deras bröst och derför sjöngo dessa 


små blinda fåglar i sitt mörker innerligare och 
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flitigare än andra och betaltes också mera, och detta 
var just beräkningen hos säljarne, som väl hade en 
sten i hjertgropen då de så kunde ockra på små 
värnlösa väsen, som de stympat och som aldrig gjort 
dem något emot. Kanske ljusnade det inom de 
små fåglarna då de sålunda spunno in sig i toner- 
nas gyllene trådar, eller vaggade de derigenom sak- 
naden till sömns en stund, nog af, de sjöngo: 

»Hur glad jag en gång slog 

Min drill i lund och skog; 

Men snart min fröjd var slut. 

Man mig till fånga tog, 

Och mina ögon stack man ut. 

Jag nu blott mörker ser 

Och sjunger aldrig mer; 

Jag klagar blott och suckar så: 

O, att jag skyla finge 

Inunder tröttad vinge 

De brustna ögon små 


Och somna sål» 
Det är en riktig skam att tala om det, men 
den lille klåfingrige spekulerade under hemvägen på 
ingenting annat än att fånga en vaktel och göra 
den till en sådan der liten ögonlös sångare. Han 


vandrade derför från nu omkring i skogen för att 
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söka upp ett vaktelbo,; men som han var föga be- 
vandrad 1 naturhistorien, så var han icke rätt säker 
på sin sak, helst han icke alls visste huru ett så- 
dant litet bo såg ut. Emellertid blef han en vacker 
dag varse ett fågelbo i ett träd; han krånglade sig 
med mycken möda dit upp, grep tag i boet och 
kraflade så ned igen. 

»Nu har jag dig!» ropade han och lagade sig 
med samma på hemhållet; men han hade gjort upp 
räkningen utan värdinnan, han hade nemligen råkat 
på ett skatbo, och skatmor kom nu och grep honom 
på bar gerning och fordrade igen sin egendom. 

»Nu har jag dig!» skrek hon (ty skator säga 
alltid efter» och härma folk), och det blef ett sådant 
väsen 1 skogen, att man icke hört maken sedan det 
stora djurkriget mellan Tummeliten och björnen. 
Skatan faxade omkring gossens hufvud, nafsade 
honom 1i öronen, högg med näbben efter hans ögon 
och skrek så förfärligt, att han väl inte kunde tro 
annat än att han skulle bli både döf och blind. 

»Der har du dina gamla ungar!» skrek han 
slutligen med gråten i halsen och släppte boet 
till marken. 

»Der har du din gamla örsnibb!» skrek skatan 


I skogen. 7 


98 


tillbaka och spottade efter honom, »tvy, tvy, hus- 
tjuf, hustjuf!> 
Men pojkstackarn sprang af alla krafter öfver 
stenar och tufvor, berg och backar, och hemtade 
icke andan förr än han med blödande öron, tårfulla 
ögon och sönderrifna byxor ändtligen hann hemmet 
och tordes väl sedan aldrig mera plundra fågelbon, 
ville det måhända icke heller, sedan han blifvit 
äldre och fått litet mera förstånd och kommit till 
kunskap om, att dylika bedrifter egentligen äro 
otillåtliga och grymma och att 
»Fische fangen und Vögel stellen 
Verdarb schon manchen jungen Gesellen.» 
det är: 
Fiskar fånga och fåglar förgöra 
Kan gossars hjerta förstöra, 
eller: 
Pojkar, som små giller laga, 
Fiska, fånga, skjuta, jaga 
Och för ro skull taga djur afdaga, 


Ska ha lite mat och mycken aga. 


Hafven I hört om den intill döden trogne 


Hunden? 


Da var på jernbanan vid Montreal i Amerika, 


NE FÅ 
som lokomotivföraren såg en stor hund, hvilken låg 


midt på banan; vid tågets ankomst upphof den ett 
ljudeligt skall. Föraren gaf varningssignal, men 
hunden brydde sig icke det ringaste derom, han 
bara skällde af alla krafter. När nu tåget kom 


honom nära, tryckte han sig platt till marken och 
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det oskäliga djuret med eldögonen brusade frustande 
fram och krossade den stackars hunden med sina 
jernskor. När så föraren och eldaren blickade till- 
baka mot spåret, sågo de der någonting hvitt, som 
fladdrade för vinden och luftdraget. Tåget stannade 
och de stego båda af och gingo till stället. Bredvid 
hunden låg liket af ett litet barn. Det var barnets 
lif som hunden ville rädda med uppoffring af sitt 
eget! — Men likasom hunden icke förstod sig på 
lokomotivförarens varningssignaler, förstod denne sig 
icke på hundens, och så begaf det sig att hunden 


fick dö för sin pligt, detta förstod han. 


Laspasen." 
D 
TJet var en gång en piga, som skulle göra rent 
innanmätet af ett får. Hon sköljde och sqvalpade 
bäst hon kunde, men just som det var, så tappade 
hon alltsammans i sjön. Nu lade hon sig fram- 
stupa på bryggan och började meta rätt på et. 
»Se så der ja, nu gick hela badosian!"" Sett i den 
tarmalira!» """ sade hon och räknade allt som hon 
ett efter annat fick tag i inkråmet: »Bottningen 
och bottningens bror, krok- och rak-fjälster'a, Kongs- 
hätta och Blarrå', mångfällan; — lasapasen — nej! 
jag undrar om magen är här?» skrek hon, ty hon 
saknade något. 


» Magen är här!» svarade det i skogen. 


+ Magen. 


: Alltsammans. 


+ ITnnanmätet. 


102 


»Jersters!» ropade pigan men trodde att det 
var ekot. »Usch, ditt leda troll, du får stryk!» 

»Du får stryk!» hördes åter från skogen. Nu 
blef hon sinnt och sprang rakt in i skogen ända 
dit, hvarifrån ropet hördes, och det var galgbacken 
hvarest en tjuf nyss var hängd. Detta var en 
lyckoträff tyckte hon, för hon var behjertad och så 
tog hon tjufvens mage, sprang tillbaka med den 
till bryggan, sköljde och lade den till det öfriga 
och gick derpå hem med alltsammans och lade det 
1 blöt i en balja. 

När hon så om qvällen skulle hvispa gröten, 
ropade det i örat på henne så jämmerligt: 

» Aj, aj, min magel» 

»Aj, aj, min magel» skrek det om och om 
igen. Då blef pigan sinnter och skrek så det 
lommade i skorstenen: »hvem har tatt den?» 

Men nu blef spöket också sinnt, så det skrek, 
det värsta det orkade, så att grytorna i spiseln 
hoppade hvar en på sina tre ben, pigan sjelf på 
två och brandstocken på sitt enda ben. 

»Hvem annan än du!» skrek det. Nu vardt 
pigan haj. I detsamma porlade det i vattenbaljan, 
hvarefter allt blef tyst. 
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Matmodren fick ingen slarfsylta den dagen, 
för fårmagen låg på sjöbotten eller hade fisken 
ätit uppen, så det var omöjligt att göra något 


af den. Spökmagen var också sin kos. 


(CC 


Höken 


är en rofgirig fågel, veten I väl, han anfaller icke 
blott skogsdufvor och annan vildfågel, större och 
smärre, utan han dristar sig litet emellan in på 
hönsgårdar och till och med förföljer stundom sitt 
rof med en dumdristighet utan like ända in i husen, 
och blir icke sällan sjelf offer för sin förvägenhet 
och mordlust. 

För icke så lång tid sedan hände det, att en 
sådan sälle anföll en ståtlig hönstupp der den gick 
och sprätte med sina sporrar på hönsgården; men 
denne tupp var dock så morsk och tapper, att han 
förmådde rusa in i hönshuset med angriparen på 
ryggen. Husbonden kom nu vid tuppens nödrop 
tillstädes, men höken hade så borrat in klorna i 
tupp-pelsen, att han i hast icke var god till att få 
dem loss, utan vardt han i dubbel mening fast, i 
det bonden grep honom om nacken; men tuppen, 
han blef fri han, och störtade ut bland hönsen, 
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kråmade sig och skrek: »Tuppen är fril» och så 
berättade han sin bragd, huru han hade gjort ända på 
erkefienden derinne i hönshuset; men hönorna vågade 
knappt tro honom, då han alltid visat sig skrytsam 
och högröstad. 

En annan gång var den glubske hök-besten i 
färd med att knipa en höna i bondens täppa och 
då kom bondmor sättandes och tog fatt på vålds- 
verkaren; men denne var icke sen att, i samma 
stund han släppte hönan, i stället hugga tag i 
Mor—i—Larsbo; ty det var hon som skulle befria 
hönskräket och som nu blef höka-nappad och det 
med besked, så att hon måste ropa på hjelp för 
att komma ur klorna pån. 

Att höken har ett dåligt rykte om sig är nog- 
samt bekant, liksom att han aldrig i bur matas af 
vackra händer, eller besjunges han af skalderne såsom 
t. ex. gässen på Kapitolium, hvilka med sitt kackel 
en gång räddade Rom och derför buros kring på 
smyckade bårar och matades af Censorerne, eller 
som fågeln Phenix, den der bygger sitt bo i palmens 
krona af kassia och nardusax, sofver på ambra, 
kanel och myrrha samt lefver i 500 år och är oför- 


brännelig; eller som svanen, den man till och med 
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upphöjt och satt bland stjernorna, eller lärkan, 
näktergalen och trasten, som alla prisas för sin sång. 
Han kan då aldrig i lefvande lifvet mäta sig ens 
med en torntupp en gång, men han kan sätta sig 
på dennes rygg, om han vill, och det är vackert 
så; och dessutom har han många förnäma anför- 
vandter, hvilka äras och prisas af både furstar och 
poeter. Man betalar skottpenningar för honom men 
han spisas aldrig, deremot spikas han upp liksom 
ugglan, med utspända vingar öfver stalldörren, sig 
sjelfom till straff och androm hökom till skräck och 
varnagel. 

Det finns de, som påstå, att den blodtörstige 
krabaten varit sångare i sina dar, eller åtminstone 
kunnat gala; men detta låter otroligt. Om möjligen 
någon muntergök på gamla dar blifvit förvandlad 
till hök, lemnas derhän, men att en bedagad gök 
bland fågelslägtet skulle så urarta eller omgestaltas 
till sinn och skinn, det synes otänkbart. Hök är 
och förblir hök. 


Krokig näbb och krumklo bär han, 
Tigerfläckig är han, 
Lifsvarm blod förtär han, 


Aldrig seder lär hän. 
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Deremot: 


Lilla göken grå, 
Med sin »vändetå>, 
Ingen gör förnär. 
Han oss vårbud bär, 


Han är alla kär! 


Den lille lille hunden. 


T 
D. var en gång en liten liten hund, som ett 
resande herrskap köpte i Hamburg. Han bodde i 
en uppfostringsanstalt tillsammans med en stor mängd 
andra hundar, stora och små, som der skulle upp- 
dragas för att sedan säljas till hugade spekulanter. 
Med uppfostran förstås här: svält, aga, afklippta 
öron och svansar m. m., naturvidriga, grymma, van- 
prydande tilltag, som en del menniskor anse för- 
skönande, hvilken förvända smak åter drifver andra 
obetänksamma, hårdsinta och giriga menniskor till 
att på hvarjehanda sätt ockra på sina likars dum- 
het, och lägga fuskarehänder på skaparens mäster- 
verk, liksom inte Han förstod det bättre än dessa 
klåpare! 

I nämnde anstalt befann sig den lille miss- 
handlade Max, när hans nye husbonde lösköpte och 


bar bort honom från tortyrkammaren. Han var så 
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mager, så mager, sårig, skälfvande och hans stym- 
pade öron blödde och han. jemrade sig allt hvad 
han orkade. 

Nu kom han lyckligtvis i goda händer, stackars 
lille martyr, men det dröjde länge innan den lille 
krymplingen hann att komma till sans och krafter. 
Att han icke glömt sin fängelsetid å »bödelsbo- 
stället», bevisades af hans beständiga rädsla för men- 
niskor, dem han hittills samt och synnerligen be- 
traktat som sina värsta plågoandar, ja, riktiga bödlar. 

Hans husbonde kallade det lilla krypet, 
stor som en Farao-råtta, för — Björn, och ut- 
talade man namnet med basröst, så kröp den lille 
hunden ihop och gömde sig i någon vrå; men 
värre skrämd blef han, om man kallade honom vid 
sitt förra namn Max; ty då störtade han sig jem- 
rande under soffor och sängar och skalf som ett 
asplöf. Utan tvifvel erinrade han sig vid ljudet 
häraf sin martyrdom i anstalten och bödlarne der; 
och tilltalade man honom tillika på tyska språket, 
så blef han rent af förtviflad, med ett: »nun, kleiner 
Max, kommen sie mahl hier», var han nära att få 
slag af förskräckelse, och rullade gnällande bort i 


någon mörk vrå. Hittills har det lilla kräket icke 
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kunnat glömma uppfostringsanstalten och de marter, 
han der utstod, innan han kunde bli nog vanskaplig 
för att vinna köpare; och det är nu öfver år och 
dag sedan han lemnade densamma. Ett sådant litet 
benrangel med sönderskafven pels och blödande öron, 
vanvårdad och missbildad, är mycket begärlig 
och vinner lättare köpare än små hundar som hafva 
hull, pels och öron i behåll; — för de förra äro 


»så söta» och likna dem som äro af >»racel»> 


Den förskräcklige haren. 


” 

D. var en gång en hare och en räf, som alltid 
tvistade och käbblades om hvilken af dem var den 
starkaste. Räfven mente tro på att det icke kunde 
vara tu tal om den saken och att haren i intet af- 
seende kunde mäta sig med honom, Michel. 

Nu begåfvo de sig tillsammans ut på äfventyr 
för att hvar för sig visa hvad de dugde till. »Vi 
få se», sade haren, som 1i senare tider blifvit mycket 
morskare än förr, uppkäftig har han då alltid varit. 

Rätt som" de gingo och spekulerade, fick haren 
syn på en skock får. 

»Gif nu akt!» skrek han och tog med samma 
ett så väldigt skutt, att sanden yrde om fötterna 
på honom och med ens damp han ned midt i får- 
skocken, så att fåren, uppskrämda af denna under- 
liga företeelse, som de i hast trodde var ett skyfall, 
bräkande togo tvärt till flykten. Somliga af dem 
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förmenade att det var björnen eller något annat 
vildt djur, som kastade sig in bland dem, andra 
skyllde på vargen, men de voro alla ense om lifs- 
fara, och de sprungo också för brinnande lifvet. 


Men haren satte sig ned på sin lilla stump till 


svans och skrattade så att öfverläppen sprack, derföre 
är den lille stackarn hvad man kallar harmynt. 
Räfven kunde inte annat än vitsorda harens 
dugtighet och välde, men han ville inte vidare säll- 
skapa med honom, åtminstone icke såsom vän, sedan 


han blifvit så vanskaplig. 
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